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To My Son Jack (moemy cbiny Jlkexy)

FOREWORD (nipeaucnoBue)

To the Reader of this Work (vumamento a3mozo npouzeeoeniisi)

In submitting Captain Carter's strange manuscript to you in book form
(npencraBisis BaM HEOOBIUHYIO pyKonKch KanuTaHa Kaprepa B hopme kHUTH, o
submit — noduuHams; npedcmasnams Ha paccmomperue), 1 believe that a few
words relative to this remarkable personality (s1 mosiarato, 4To HECKOJIBKO CJIOB
OTHOCHUTEJILHO 3TOW 3aMeuaTelIbHON JTUYHOCTH; t0 believe — eepumb; nonacams)
will be of interest (OyyT npeacTaBiIsTh UHTEPEC; f0 be of interest —
npeocmasnisimes UHmepec).

My first recollection of Captain Carter (Moe 1nepBoe BOCHOMUHAHUE O KalluTaHe
Kaprepe) is of the few months he spent at my father's home in Virginia (310 o Tex
HECKOJIbKUX MeCsILax, /KOTopble/ OH MPOBEN B IOME MOETro oTilia B Buprunun), just
prior to the opening of the civil war (kak pa3 nepej HauaIOM IPa)TaHCKON BOWMHBIL;

to open — omkpwieams,; Hauunams, prior — npeouwecmesyrowuil). I was then a
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child of but five years (s Tora 6b171 peOEHKOM BCETO IATU JIET = NAMUIETHUM
pebenxom), yet I well remember the tall, dark, smooth-faced, athletic man (u Bce-
TaKH 51 XOPOIIO MOMHIO BBICOKOT'O, CMYTJIOTO, 6€300p0/10T0, aTIeTUYECKH
CIIOKEHHOTO MYKUUHY = amiemuyecko20 My*#cuuny; smooth-faced — umerowuii
2NIAOKYI0 KOJHCY, uucmo evlopumsiii; smooth — enaokuti) whom I called Uncle Jack

(kotoporo s Ha3biBad s Jxex).

foreword ["fo:wa:d], manuscript [ 'maenjuskript], Virginia [va: d3inja]

In submitting Captain Carter's strange manuscript to you in book form, I believe
that a few words relative to this remarkable personality will be of interest.

My first recollection of Captain Carter is of the few months he spent at my father's
home in Virginia, just prior to the opening of the civil war. I was then a child of
but five years, yet [ well remember the tall, dark, smooth-faced, athletic man whom

I called Uncle Jack.

He seemed always to be laughing (on ka3aiicst Bcerna cmeroniumces); and he
entered into the sports of the children (1 oH BkitOuUasncs B Urpel Aetei, to enter —
exooums; oxazvieamucs eosnedennvim) with the same hearty good fellowship (c
TEM K€ CEpJICUYHBIM TEIUIBIM OTHOLIEHUEM; good fellowship — xopowiue/mennvle
omnowenusi) he displayed toward those pastimes (KOTOpO€ OH MPOSIBIISLI 110
OTHOILIEHUIO K TEM PA3BJICUCHUSIM; pastime — NpUsimHoe pemManpenposoicoeHue,
paseneuenue) in which the men and women of his own age indulged (koTopbim
IpeaBajiCh MY KUMHBI U XKEHIIUHBI €r0 COOCTBEHHOI'O BO3pacTa; fo indulge in —
docmasums cebe yoosoavcmaue); or he would sit for an hour at a time (vu ke oH
MOT CHUJIETh /Ha MPOTSHKEHUU/ Yyaca pa3oM = IeJIOr0 Yaca; at a time — pasom, cpasy,
ooHospemenno) entertaining my old grandmother (pa3Biekast Mmoo cTapyro
0a0bymky) with stories of his strange, wild life in all parts of the world (ucropusmu
0 CBOEW HEOOBIKHOBEHHOM, OYpHOH KM3HU BO BCEX YACTAX CBETA; wild — -Ouxuii;

Oypuwii, Oyinsiti). We all loved him (mb1 Bce mobuu ero), and our slaves fairly
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worshipped the ground he trod (a namm ciyru npocTo 6OrOTBOPUIIN 3EMIIIO, TI0
KOTOPOM OH cTynai; fairly — /amoy.-ycunum./ cogepuiento, a6no; to tread —

cmynameo, maeamb).

pastime [ pa:staim], indulge [1n"dald3], worship ["wa:[1p]

He seemed always to be laughing; and he entered into the sports of the children
with the same hearty good fellowship he displayed toward those pastimes in which
the men and women of his own age indulged; or he would sit for an hour at a time
entertaining my old grandmother with stories of his strange, wild life in all parts of

the world. We all loved him, and our slaves fairly worshipped the ground he trod.

He was a splendid specimen of manhood (oH ObL1T coBepilIeHHBIM 00pa3loM
MYKECTBEHHOCTH; specimen — obpasey, sx3emniap), standing a good two inches
over six feet (Oyayuu pocTom H00pBIX 1IECTh (PYTOB U JiBa A0Ma = CBBIIIE IECTH
¢dbyTOB Ha JBa JII0IMa; to stand — cmosms, Obimb onpedeiieHno2o pocma), broad
of shoulder and narrow of hip (mmpoxkwuii B riedax u y3kuii B 6epax), with the
carriage of the trained fighting man (c ocankoii HaTpeHupoBaHHOTO OOMIIA:
«cpaxarouerocs uesnorekay). His features were regular and clear cut (uepte! ero
/nvua/ ObUTA MPAaBUIIBHBIMU U PE3KO OYEPUEHHBIMU; clear cut — sICHO ouepuenHblll,
uemxuil), his hair black and closely cropped (ero Bosocs! /0butH/ YepHBIMU U
KOpOTKO ocTpukeHHbIMI ), While his eyes were of a steel gray (B To Bpems kak ero
ry1a3a ObUIM CEPhIMH CO CTaJbHBIM OTTEHKOM: «CTaJIbHBIMU CEphIMMY), reflecting a
strong and loyal character (oTpaaroimumMu CUIBHBIN U IPEJaHHbIN XapakTep),
filled with fire and initiative (HarmoJHEHHBIMU OTHEM U PELIUTEILHOCTBIO; initiative
— uHuyuamusa, npeonpuumdusocms). His manners were perfect (ero manepsl
OblM coBepiueHHsl), and his courtliness was that of a typical southern gentleman
of the highest type (a ero BexxJinBOCTb OblJIa TAKOH, /Kak/ y TUITUYHOTO FOKHOTO
JUKEHTJIbMEHA BBICILIEH MTOPOBL; courtliness — 6exicau8ocmo,; U3blCKAHHOCHLb

/manep/).
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specimen [ “spesmmin], carriage [ 'kaerids3], courtliness [ ko:tlinis]

He was a splendid specimen of manhood, standing a good two inches over six feet,
broad of shoulder and narrow of hip, with the carriage of the trained fighting man.
His features were regular and clear cut, his hair black and closely cropped, while
his eyes were of a steel gray, reflecting a strong and loyal character, filled with fire
and initiative. His manners were perfect, and his courtliness was that of a typical

southern gentleman of the highest type.

His horsemanship (ero macrepctBo Hae3HuKa), especially after hounds (oco6enHo
IIPU OXOTE C TOHYMMU = CIIE€JIOM 32 TOHYUMU; hound — oxomuuuss codaka,
eonuast), was a marvel and delight (Ob110 4y 10M ¥ ICTOUHMKOM BOCXHUIIEHUS;
delight — eocmope; ucmounux Hacnaxcoenus) even in that country of magnificent
horsemen (z1axe B 3T0i1 cTpaHe BenuKoJaenHbix Hae3aHukoB). [ have often heard
my father caution him against his wild recklessness (s1 yacto ciblman /kak/ Mo
OTeIl IpeJocTeperai ero OT U3JIMIIHEro 6e3paccyacTBa; reckless — 6e3paccyonwiil,
onpomemuussiii), but he would only laugh (Ho on ToNIEKO CMmesiics ), and say that
the tumble that killed him would be from the back of a horse yet unfoaled (u
rOBOPUJI, YTO MaJIEHUE, KOTOPOE YObET ero, 0yJaeT co CIIMHbI KOOBUIbI, KOTOpast
elle He POJUIIACh = HE POJUIIACH €llle Ta KOObLIa, KOTOpasi €ro yoneT; to foal —

JrcepedUumvCs).

caution [ko:[(2)n], reckless [ reklis], foal [foul]

His horsemanship, especially after hounds, was a marvel and delight even in that
country of magnificent horsemen. I have often heard my father caution him against
his wild recklessness, but he would only laugh, and say that the tumble that killed

him would be from the back of a horse yet unfoaled.
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When the war broke out he left us (korja BcribixHyJsa BoiiHa, OH MOKUHYJI HAC; [0
break out — svipeamucs Hapycy,; ecnvixusams /o eotine/), nor did I see him again
for some fifteen or sixteen years (1 s He BCTpeyas €ro CHOBa IPUMEPHO
MATHAALATE WK IecTHaauath jiet). When he returned it was without warning
(KorJia OH BEpHYJICS, 3TO IPOM301LUI0 0e3 mpeaynpexaenus ), and [ was much
surprised to note that (1 51 ObUT OUEHB YAUBIICH, 3AMETHUB; f0 Note — 3ameuams,
oopawams enumanue) he had not aged apparently a moment (/4to/ OH BHEIlIHE
HUCKOJIBKO HE COCTapuiIcCs; apparently — s6Ho, no eHewnemy 6udy), nor had he
changed in any other outward way (paBHO Kak HE U3MEHUJICS OH 110 KaKUM-JINOO
JIPYTUM HapYKHBIM TIPU3HAKAM: «I10 BHEITHEH MaHEpe MOBEICHUS»; Way — NYMb;
o0bvlyail, ocobennocmy). He was, when others were with him (on ObL1, KOT/Ia
Jpyrue ObUIM psajom ¢ HuMm), the same genial, happy fellow we had known of old
(TeM ke Cep/IeUHbIM, CUACTIUBBIM = 6ecelblM YeTOBEKOM, KOTOPOTO MbI 3HAJIH
npexe; genial — 006pooyunbslil, cepoeunslil; of old — 6 npesicnee apems), but
when he thought himself alone (Ho korja on gyman: «jayman o ce0e», 9TO OH OJIHH)
I have seen him sit for hours gazing off into space (s1 Buzen, /kak/ OH CUAUT
yacaMi, YCTABUBIIUCH B MPOCTPAHCTBO; f0 gaze — npucmaivbHo 2isdemy), his face
set in a look of wistful longing and hopeless misery (c jinoM, 3aCTBIBIIIM B
BBIPKEHUU TOCKIIMBOTO KeTaHUs U 0€3HAICKHOTO HECUACThsT; Wistful —
mockauegwll, 3a0ymyuesiii); and at night he would sit thus looking up into the
heavens (1 o HOYaMm OH /MMeJT IPUBBIUKY/ CUAETH TaK, IS/ BBEpX B HeOeca), at
what I did not know until I read his manuscript years afterward (Ha uro — s He

3HAJI, TIOKAa 51 HE ITPOYEIl ATy PYKOIHCH TOJbI CITyCTH).

apparently [ paerantli], genial ["d3imnjal], wistful [ wistful]

When the war broke out he left us, nor did I see him again for some fifteen or
sixteen years. When he returned it was without warning, and I was much surprised
to note that he had not aged apparently a moment, nor had he changed in any other

outward way. He was, when others were with him, the same genial, happy fellow
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we had known of old, but when he thought himself alone I have seen him sit for
hours gazing off into space, his face set in a look of wistful longing and hopeless
misery; and at night he would sit thus looking up into the heavens, at what I did not

know until I read his manuscript years afterward.

He told us that he had been prospecting and mining in Arizona part of the time
since the war (OH cka3an HaMm, 4TO OH 3aHUMAJICS] IOUCKaMU U pa3pabOTKON
/xomeit/ HeKOTOopoe BpeMsi TIOCIie BOMHBI; fo prospect — ucciedo8ams, 0eiams
U3bICKAHUA, to mine — npouzeooums copHule pabomul); and that he had been very
successful was evidenced by the unlimited amount of money with which he was
supplied (1 0 TOM, 4TO OH OBLJI OYCHB YCIEIICH, CBU/ICTEIHCTBOBAJIO
HEOTPaHUYEHHOE KOJMYECTBO JIEHET, KOTOPOE ObLIO y HETO: «KOTOPBIMH OH OBbLIT
cHabOxeny»; to supply — cnabocams). As to the details of his life during these years
he was very reticent (4To ke KacaeTcsi MOJPOOHOCTEH ero KU3HU B ATH TO/bI, 00
ATOM OH YMAJITYUBAJ, reticent — MOIYAIUBbLL, CKPLIMHBLIL t0 be very reticent —
cKkpuleams, ymanuueams), in fact he would not talk of them at all (paxkTudecku on

BOOOI1IE /HE XOTEN/ TOBOPUTH 00 3TOM).

prospecting [pra’spektin], unlimited [an limrtid], reticent [ Tetisant]

He told us that he had been prospecting and mining in Arizona part of the time
since the war; and that he had been very successful was evidenced by the unlimited
amount of money with which he was supplied. As to the details of his life during

these years he was very reticent, in fact he would not talk of them at all.

He remained with us for about a year (on ocTaBasicst ¢ Hamu IpuMepHo 10/1) and
then went to New York (a 3atem yexan B Heio-Mopk), where he purchased a little
place on the Hudson (rzie on kynuit HeOombII0M yuacTok Ha ['ya30He; to purchase
— nokynamo, npuobpemams; place — mecmo, yuacmorx), where I visited him once

a year on the occasions of my trips to the New York market (rae s naBeman ero
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pa3 B IO 110 CIY4al0 = 80 6pems MOUX 1oe310K Ha Hpto-lopKcKuil peIHOK; on the
occasion of — no cayuaio, no noeody) — my father and I owning and operating a
string of general stores throughout Virginia at that time (/Tax kax/ Moii otel u s
BJIJICTIU U PYKOBOJWIM CEThIO YHUBEPCAIbHBIX Mara3uHoB 10 Bceil Buprunuu B
ATO BpEMS; String — pso, cepusi; general — obwuii; general store —
yHusepcanvruli maeasur). Captain Carter had a small but beautiful cottage (y
xkanutana Kaprepa Obl1 HEOOJIBIIOM, HO KpacuBbIi 10M), situated on a bluff
overlooking the river (pacnoyiokeHHbIN HAa 00pbIBE HAJl pekoit; bluff — obpwis; to
overlook — eo3sviuamscsi; évixooums Ha...), and during one of my last visits, in
the winter of 1885 (1 Bo Bpemsi 0JHOTO U3 MOUX IOCIEAHUX BU3UTOB, 3UMOit 1885
rona), I observed he was much occupied in writing (s1 3amMeTHI, 4TO OH OYEHb
3aHSAT MUCAHUEM; 0 be occupied Obimb 3aHAMBIM, NO2T0ULEHHbIM), | presume now,
upon this manuscript (/kak/ s ipenosarar Ternepb, ITON PYKOIUCH; f0 presume

— npeononazams, OONYCKAmMb).

purchase [ pa:t[is], throughout [61u:"aut], observe [ab’za:v]

He remained with us for about a year and then went to New York, where he
purchased a little place on the Hudson, where I visited him once a year on the
occasions of my trips to the New York market — my father and I owning and
operating a string of general stores throughout Virginia at that time. Captain Carter
had a small but beautiful cottage, situated on a bluff overlooking the river, and
during one of my last visits, in the winter of 1885, I observed he was much

occupied in writing, I presume now, upon this manuscript.

He told me at this time (on cka3an mHe B 3T0 Bpems) that if anything should
happen to him (4to eciiz ¢ HUM uTO-HUOY 1B cyunTes) he wished me to take
charge of his estate (oH xoTesn Obl, 4TOOBI 5 B3sJ1 Ha ce0st 3200Ty O €ro UMYIIECTBE;
charge — naepyska; obsa3anHocmu; estate — nomecmoe; umywecmeso), and he

gave me a key to a compartment in the safe (u on gaj1 MHE KJTFO4Y OT OT/I€JIEHUS] B
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ceiide) which stood in his study (koTopslii cTosT y Hero B kabunere), telling me I
would find his will there and some personal instructions (cka3zaB MHe, YTO 51 Halily
TaM €ro 3aBellaHue U HeKOoTopble JInuHble ykazanus) which he had me pledge
myself to carry out with absolute fidelity (koTopsie OH 00s13a1 MEHsI: «3aCTaBUI
B35Th Ha ce0s1 0053aTENICTBOY» BBIMIOJHUTH C A0COTIOTHON TOYHOCTBIO, f0 pledge
— dasamb mopaicecmeenHoe obewanue; to carry out — vlnoansams; fidelity —

B8EPHOCMb, WlOUHOCI’I’lb).

compartment [kam "pa:tmant], pledge [pled3], fidelity [f1"delrt1]

He told me at this time that if anything should happen to him he wished me to take
charge of his estate, and he gave me a key to a compartment in the safe which
stood in his study, telling me I would find his will there and some personal

instructions which he had me pledge myself to carry out with absolute fidelity.

After I had retired for the night (nocie Toro, kak s OTIpaBUIICS CHATh: «yIAIAIICS
Ha HOUbY, to retire for the night — omnpasenamucs cname) 1 have seen him from
my window (s BUziel ero u3 cBoero okHa) standing in the moonlight on the brink
of the bluff overlooking the Hudson (ctosiiiium B TyHHOM CBeTe Ha Kparo 00pbIBa,
BbIXOJIsIEr0 Ha ['ya30H; brink — xpaur) with his arms stretched out to the heavens
as though in appeal (¢ pykamu, npoTsHYTbIMU K HeOecaM, Kak OyJTO B MOJILOE;
appeal — eo336anue; moavoa). 1 thought at the time that he was praying (8 To
BpeMs s Jymall, uTo oH moJuiics), although I never understood that he was in the
strict sense of the term a religious man (XOTs s HUKOT/Ia HE CUMTAJ, YTO OH OBLI B
CTPOTOM CMBICJIE CJIOBA PEJIMTUO3HBIM YEIIOBEKOM; 0 understand — nonumams;

npeononazams; Strict — mouHuwll, in the Strict sense — 6 Cmpo2om cMulcie).

retire [r1'ta1a], praying [ premnn], strict [strik¢]
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After I had retired for the night I have seen him from my window standing in the
moonlight on the brink of the bluff overlooking the Hudson with his arms stretched
out to the heavens as though in appeal. I thought at the time that he was praying,
although I never understood that he was in the strict sense of the term a religious

marn.

Several months after I had returned home from my last visit (4uepe3 HeCKOJIbKO
MECSIIEB TIOCTIE TOTO, KaK s BEPHYJICS JIOMOM MOCIIe MOETO MOCIIeHETo BU3nTa) the
first of March, 1886), I think (rieproro mapra 1886 roaa, st nonarato), I received a
telegram from him (s mostyuus ot Hero Tenerpammy) asking me to come to him at
once (¢ MPOChOOI = «IPOCSIIYI0 MEHS MPUEXaTh K HEMY HEMEIJICHHO; at once —
cpaszy, nemeonenno). I had always been his favorite among the younger generation
of Carters (s Bcerzia ObLJ1 €T0 JJIOOMMIIEM Cpeu MIlaliero nmokojeHus Kaprepos;
favorite — mooumey, pasopum) and so I hastened to comply with his demand (u
MOATOMY sl MOCTEIINII UCTIOJIHUTH €r0 TpeOOoBaHue; to comply — denamov ycmynku,
uomu Ha ycmynxu, to comply with smth. — vlnonansime, ocywecmenimo,

UCNONIHAMb YMO-]I. /NPOCcbOy, npuxrasanue u m. 0./).

receive [r1's1:v], hasten [hersn], comply [kem "plai]

Several months after I had returned home from my last visit, the first of March,
1886, I think, I received a telegram from him asking me to come to him at once. I
had always been his favorite among the younger generation of Carters and so I

hastened to comply with his demand.

I arrived at the little station, about a mile from his grounds (s npuObLT Ha
MaJICHbKYIO CTAHIUIO, /HaXOASIIYIOCs/ TPUMEPHO B MUJIE OT €r0 IIOMECThS;
ground — 3emns; grounds — yuacmoxk 3emau), on the morning of March 4, 1886
(yrpom 4 mapta 1886 /rona/), and when I asked the livery man to drive me out to

Captain Carter's (11 Korza st HIOMPOCKUJI JIaKesl OTBE3TU MeHs K kKanutany Kaprepy;
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livery — nuspes; livery man — naxeti) he replied that if I was a friend of the
Captain's (oH oTBeTHII, UTO eciu 1 ObuT Apyrom kanurtaHa) he had some very bad
news for me (/To/ y Hero ObLIN JUIs1 MEHS HEKHE OYEHB TIJIOXHUE U3BecTus); the
Captain had been found dead shortly after daylight that very morning (xanuran
OBbLIT OOHAPYXEH MEPTBBIM BCKOPE MOCIIE PACCBETA 3TUM CaMbIM yTpoM; daylight —
onesHoti ceem; pacceem) by the watchman attached to an adjoining property
(CTOPOXKEM COCETHETO MMEHUS: «CTOPOIKEM, MTPUKPEIIIICHHBIM K COCETHEMY
UMEHUION; to attach — npukpeniamo, attached — npuxpennienHuvlil).

For some reason this news did not surprise me (110 Kakoi-T0 NPUYMUHE ITO
u3BecTue He yauBuio MeHs), but I hurried out to his place as quickly as possible
(OZTHAKO 51 IOCTICIIIMI K €r0 MOMECThIO TaK OBICTPO, KaK 3TO OBLJIO BO3MOXKHO; place
— Mecmo; umeHue, 3a20poousiii dom), so that I could take charge of the body and
of his affairs (Tak, 4T0oOBI 51 MOT B35Th /Ha ce0s1/ 3a00Ty O €ro Telie U O ero Jielax;

charge — naepyska; 3a6oma).

arrive [2'ra1v], adjoining [2'd3o1nin], quickly [ kwikli]

I arrived at the little station, about a mile from his grounds, on the morning of
March 4, 1886, and when I asked the livery man to drive me out to Captain Carter's
he replied that if I was a friend of the Captain's he had some very bad news for me;
the Captain had been found dead shortly after daylight that very morning by the
watchman attached to an adjoining property.

For some reason this news did not surprise me, but I hurried out to his place as

quickly as possible, so that I could take charge of the body and of his affairs.

I found the watchman who had discovered him (s Hamien cropoxa, KOTOpbI
oOHapy»kun ero), together with the local police chief and several townspeople
(BMeCTe ¢ MECTHBIM 1I€()OM MOJUIMK U HECKOJIBKUMHU ropoxkaHamu), assembled in
his little study (coOpaBummucs B ero majienbkom kadbunete). The watchman

related the few details connected with the finding of the body (cTopox cooOmmn
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HEMHOTHE JIeTaji, CBI3aHHBIC C OOHAPYKEHHUEM Tela, fo relate — pacckasvleamo),
which he said had been still warm when he came upon it (kotopoe /kak/ oH ckasail,
OBLJIO el11e TEIUIbIM, KOT/1a OH HATKHYJICS Ha HETO; f0 come Upon — HAmvlKambCs,
namanxueamscs). It lay, he said, stretched full length in the snow (oHo nexano,
CKa3aJl OH, BRITSIHYTOE Ha MOJHYIO JJIMHY B CHETY; fo Stretch — evimszusamo,
pacmseusams) with the arms outstretched above the head toward the edge of the
bluff (c pykamu, BBITSHYTBIMH HaJl TOJIOBOM 110 HAIIPABJICHUIO K Kparo 0OpbIBa),
and when he showed me the spot it flashed upon me (1 koraa on nokazan MHE TO
MECTO, MEHsI BAPYT OCEHUJIO; fo flash — ecnvixusamey; it flashed upon me — mens
60pye oceHu0, npuuilio 6 20108y) that it was the identical one where I had seen
him on those other nights (uTo 3T0 6BLJI0 TO camoe /MeCTO/, TJ1e s BUJIEI €ro B Te
Npyrue Houu; identical — mom odice camuiil;, udenmuunsiil), with his arms raised in
supplication to the skies (c pykamu, MogHATEIMUA ¢ MOJILOOH K HeOecam;

supplication — monvba, npocvoa).

assemble [2"sembl], identical [ar"dentikl], supplication [,sapli’kerfn]

I found the watchman who had discovered him, together with the local police chief
and several townspeople, assembled in his little study. The watchman related the
few details connected with the finding of the body, which he said had been still
warm when he came upon it. It lay, he said, stretched full length in the snow with
the arms outstretched above the head toward the edge of the bluff, and when he
showed me the spot it flashed upon me that it was the identical one where I had

seen him on those other nights, with his arms raised in supplication to the skies.

There were no marks of violence on the body (Ha ero Tese He ObLIO Clle/I0B
Hacuus; violence — cuna; nacunue), and with the aid of a local physician (u c
MOMOIIILI0 MECTHOTO Bpaua) the coroner's jury quickly reached a decision (cyn
NPUCSHKHBIX TIPU KOPOHEPE OBICTPO BBIHEC PEIICHUE; f0 reach — npomsaeusamao,

docmuzamy, to reach a decision — npunsamo peuienue; coroner — KOpOHep,
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cnedosamens no youticmseam) of death from heart failure (o cmeptu ot pa3zpeiBa
cepaua; failure — neyoaua; omrkas 6 pabome, ocmanosxa). Left alone in the study
(ocTaBIIMCh OJIMH B KaOMHETE: «OCTaBJIeHHBIN o1H»), | opened the safe and
withdrew the contents of the drawer (s OTKpbLI celi(p U U3BJIEK CONEPKUMOE TOIO
SuKa; to withdraw — omuumams,; uzenexams) in which he had told me I would
find my instructions (B koTopoMm, /Kak/ OH CKa3ajl MHE, 51 HAly CBOM MHCTPYKIINM).
They were in part peculiar indeed (4acTbro OHM ObLIM JEHCTBUTEIBHO CTPAHHBIE;
peculiar — cneyuguueckuii; cmpanmuwlil, Heobwiunsiil), but I have followed them to
each last detail (HO s BRIOTHUI UX 0 KaXKJIOM MOCJIEAHEN aeTanu; fo follow —
cnedosams,; npuoepaicusamucs, coonodams) as faithfully as I was able (HacTosibko

TOYHO, HACKOJBKO 51 MOT; faith — eepa; faithfully — eepro, mouno).

failure ["fe1lja], peculiar [prkju:lja], faithfully [ fer6fuli]

There were no marks of violence on the body, and with the aid of a local physician
the coroner's jury quickly reached a decision of death from heart failure. Left alone
in the study, I opened the safe and withdrew the contents of the drawer in which he
had told me I would find my instructions. They were in part peculiar indeed, but I

have followed them to each last detail as faithfully as I was able.

He directed that I remove his body to Virginia without embalming (ou
pacrnopsuics, 4ToObI 5 TIepeBe3 ero Teyo B Buprunuto 6e3 6aib3aMupoBaHust; 1o
direct — nanpasnamo; 0agamo YKazauusi; to remove — nepeosueamn,
nepemewams), and that he be laid in an open coffin (1 4TOOBI ero MONIOKMIN B
OTKpPBITOM TPo0Y; coffin — epo6) within a tomb which he previously had had
constructed (BHYTpH rpOOHUIIBI, KOTOPYIO OH 3apaHee MpHUKa3ajl COOPYIUTh;
previously — npeosapumensvho, 3apanee) and which, as I later learned, was well
ventilated (1 KoTOpas, Kak s y3HaJ MO3XKe, ObliIa XOpOILIo BeHTUHpyemMoii). The
instructions impressed upon me (MHCTPYKIIMU 00sA3bIBAIA MEHSL: fO impress —

npouzeooums enedaniienue; to impress upon — enyuiams) that I must personally
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see (ITO s TOJHKEH JIMIHO MPOCICAUTD. 0 see — sudemn; to see about —
nozabomscs, npocieoums) that this was carried out just as he directed (uTo065b1 3TO
OBLJIO BBITTOJIHEHO TOYHO TaK, KaK OH pacropsIuics), even in secrecy if necessary

(maxke BTaiHe, €CJIM HEOOXOIUMO).

embalming [1m "ba:min], previously [ pri:vjasli], necessary [ nesisari]

He directed that I remove his body to Virginia without embalming, and that he be
laid in an open coffin within a tomb which he previously had had constructed and
which, as I later learned, was well ventilated. The instructions impressed upon me
that I must personally see that this was carried out just as he directed, even in

secrecy if necessary.

His property was left in such a way (ero co6cTBEeHHOCTh ObLIa OCTaBIIEHA B TAKOM
COCTOSIHUU; wWay — dopoza,; memod; nonoxcerue) that I was to receive the entire
income for twenty-five years 4To st 1OJKEeH ObLI MOJTyYaTh MOJIHBIN 10X0]] B
TEUCHUE ABAAIATHU MATHU JIET; entire — noJiHbll, 8ecy), when the principal was to
become mine (I1ocie 4ero OCHOBHOM /KanuTall/ JOIKeH ObLI CTaTh MOUM; when —
Ko2oa; nocie ueeo; principal — enasmwiii, ocnosnoti). His further instructions
related to this manuscript (ero janbHeHIMe HHCTPYKIIMK OTHOCUIIUCH K 3TOMY
manyckpunty) which I was to retain sealed and unread (KOTOpPBIi 51 1OJIKEH ObLIT
OCTaBUTH 3alleUYaTaHHBIM M HEIIPOUHUTAHHBIM, to seal — cmasums neuamo,; sealed
— 3anevyamannuiii), just as I found it, for eleven years (TouHO TakuM, KaK 51 HaIIE
€ro, B TeUEHHE OJIMHHAALATH JieT); nor was I to divulge its contents until twenty-
one years after his death (taxxe s He MOT pa3raiiaTh €ro cofepkaHue, moka /He
npoieT/ ABaIATh OJUH T'0Jl OCTIE €r0 CMEPTH; to divulge — paszenawams,

0bHaApoOosamy).

further ["fa:99], instruction [1n"strakn], divulge [d1"vald3]
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His property was left in such a way that I was to receive the entire income for
twenty-five years, when the principal was to become mine. His further instructions
related to this manuscript which I was to retain sealed and unread, just as I found it,
for eleven years; nor was I to divulge its contents until twenty-one years after his

death.

A strange feature about the tomb (cTpanHOI1 0COOEHHOCTBIO €r0 TPOOHUIIBL; feature
— yepma, ocobenrocmo), where his body still lies (e 10 cux mop JIeKHUT ero
Teso), is that the massive door is equipped with a single, huge gold-plated spring
lock (siBrIsIeTCS TO, UTO MaCCUBHAS JIBEPh OCHAIIICHA STUHCTBEHHBIM OTPOMHBIM
M030JIOYCHHBIM MPYKUHHBIM 3aMKOM; plate — naiacmunka; to plate — mex.
obwusames memasn iucmom, spring — npyacuna) which can be opened only from
the inside (KOTOPBIN MOKET OBITh OTKPBIT TOIBKO U3HYTPH).

Yours very sincerely (uckpenne Bam),

Edgar Rice Burroughs.

equip [1"kwip], sincerely [sin"s1al1], spring [sprin]

A strange feature about the tomb, where his body still lies, is that the massive door
is equipped with a single, huge gold-plated spring lock which can be opened only
from the inside.

Yours very sincerely,

Edgar Rice Burroughs.

CHAPTER I (rnaBa nepsasi)
ON THE ARIZONA HILLS (na xoimax Apu30HbI)
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I am a very old man; how old I do not know (s1 oueHb cTapsblii UeI0BEK —
HACKOJIBKO CTapblii — s1 He 3Hat0). Possibly I am a hundred, possibly more
(BO3MOJKHO, MHE CTO /11eT/, BO3M0kHO — OoJbie); but I cannot tell because I have
never aged as other men (o7HaKo 5 HE MOT'Y CKa3aTh, IOTOMY YTO s HUKOT/1a HE
CTapuJiics, KaK JApyTue JI0U; age — 603pacm; to age — cmapems), nor do |
remember any childhood (Taxxe s He momHIO HUKAKOTO JeTcTBa). So far as I can
recollect (HaCKOJIBKO 51 MOTY PUIIOMHUTB; far — O0aniexko; SO far as — HACKONbKO;
to recollect — ecnomunams, npunomunams) I have always been a man, a man of
about thirty (s1 Bcerma Obu1 /B3pocibIiM/ MyKUYMHOM, MYXYHMHOW IPUMEPHO
tpunuatu /net/). I appear today as I did forty years and more ago (51 BEITJISIKY
CETOJHS TaK, KaK S BBITJISZET COPOK U OOJIbIIE JIET TOMY Ha3al; to appear
NOABIAMbCA,; KA3amuvcs, npouszsooums eneuamienue), and yet I feel that I cannot
go on living forever (1 Bce ke 51 4YyBCTBYIO, YTO 51 HE MOTY IIPOJOJIKATh KUTh
BEYHO; f0 go on — npododicams); that some day I shall die the real death (uto B
KaKOU-TO JIeHb 51 yMpY peanbHOi cmepThio) from which there is no resurrection
(Tmocie KoTopoi HET BOCKpENIEHUs; resurrection — eockpeuterue). I do not know
why I should fear death (s He 3Hat0, moueMy mMHe cienyeT 0osTbes cMept), I who
have died twice and am still alive (MHe, KOTOpPBIN yMUpaJ JBaXX/bl U BCE €IIIE KUB);
but yet I have the same horror of it as you who have never died (1 Bce xe s
HCIIBITHIBAIO TAKOMU K€ CTpax /cCMepTH/, Kak U Bbl, KTO HUKOT/Ia HE yMHpa), and it
is because of this terror of death (u umMenHo KU3-3a 3TOrO CTpaxa cCMepTu; terror —
yorcac, cmpax), I believe, that I am so convinced of my mortality (Mue nymaercs, s
TaK YBEpPEH B CBOEH CMEPTHOCTH; to believe — eepumvb; nonazams, cuumamao,

mortal — cmepmuviti; mortality — cmepmHuocms).

resurrection [ reza rek[n], convince [kan vins], mortality [mo: teelit]

[ am a very old man; how old I do not know. Possibly I am a hundred, possibly
more; but I cannot tell because I have never aged as other men, nor do I remember

any childhood. So far as I can recollect I have always been a man, a man of about
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thirty. I appear today as I did forty years and more ago, and yet I feel that I cannot

go on living forever; that some day I shall die the real death from which there is no
resurrection. I do not know why I should fear death, I who have died twice and am
still alive; but yet I have the same horror of it as you who have never died, and it is

because of this terror of death, I believe, that I am so convinced of my mortality.

And because of this conviction I have determined to write down the story (1 n3-3a
ATOTO YOXKICHUS 51 PEIIUII 3alicaTh UCTOPUIO; conviction — ybedxcoeHHocmy) of
the interesting periods of my life and of my death (00 nnTEepecHbIX MOMEHTaX
MOEH )KM3HU U CMEPTH, period — nepuoo, npomedrcymok epemenu). 1 cannot
explain the phenomena (st He MOy 00BICHUTH 3TU sBJIeHMs); | can only set down
here in the words of an ordinary soldier of fortune (s1 ToJibkO MOTy 3anucaTh 37€Ch
CJIOBaMH OOBIYHOTO COJIJIaTa YJauu = UCKATENsl IPUKIIOUEHUH; fortune —
cuacmue; hopmyHna; to set down — zanucvieams) a chronicle of the strange events
that befell me (XpoHHUKY CTpaHHBIX COOBITHIA, KOTOPBIE CIIYYUINCh CO MHOM; f0
befall — cayuamocs, npuxnouamscsi) during the ten years that my dead body lay
undiscovered in an Arizona cave (B TeUeHHE TeX JECSITH JIET, KO/l MOE MEPTBOE

TEJIO0 JIeKaIo0 HeoOHAPYKEHHBIM B Tetiepe ApU30HbI).

determine [d1’ ta:min], soldier [ sould3a], fortune [ "f2:tfan]

And because of this conviction I have determined to write down the story of the
interesting periods of my life and of my death. I cannot explain the phenomena; |
can only set down here in the words of an ordinary soldier of fortune a chronicle of
the strange events that befell me during the ten years that my dead body lay

undiscovered in an Arizona cave.

I have never told this story (s HUKOT]a HE paccKa3bIBajl 3Ty UCTOPHIO), nor shall
mortal man see this manuscript until after I have passed over for eternity (u

HUKOI'/1a CMEPTHBIN HE YBUJIUT 3Ty PYKOIIUCH A0 TEX MOP, IMOKA S HE OTOUAY B
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BEUHOCTb; f0 pass over — nepenpasiimuvcsl; eternity — eeynocmo). I know that the
average human mind will not believe what it cannot grasp (s1 3Hato, 4TO CpeHU
YeJIOBEUECKHUI YM HE TOBEPUT B TO, UYTO OH HE MOXKET TOHSITb; fo grasp —
cxeamuleams,; oxeamums ymom), and so I do not purpose being pilloried (1 Takum
00pa3oM 51 He UMEI0 HaMepEeHHUs ObITh MPUTBOKICHHBIM K TIO30PHOMY CTOJIOY,
purpose — yeiv; to purpose — umems yenvio, pillory — nozophuiti cmono; to
pillory — svicmasnsame k nozopromy cmonoy), by the public, the pulpit, and the
press (ImyOIuKOM, MPOMOBEIHUKAMU M TIPECCOU; pulpit — xageopa; the pulpit — 30.
nponoseonuxu) and held up as a colossal liar (11 ObITH BEICTABIEHHBIM KaK
MOTPSICAIOIINM JIKEL; fo hold up — noododepacusams; nokazvieamso, 8blICMABIAND)
when I am but telling the simple truths (B To Bpems kak 51 BCero Juib
pacckasbiBato rpocthie ucTuHbI) which some day science will substantiate
(koTOpBIEC KOTAa-HUOYAL OYIyT MOATBEPKIICHBI HAYKOU; to substantiate —
odokazvieams npasomy ). Possibly the suggestions which I gained upon Mars
(BO3MOXHO CBEAECHUS, KOTOPBIE 51 MOTy4Yrs Ha Mapce; suggestion —
npeononodcenue, Havek, ykasanue), and the knowledge which I can set down in
this chronicle (1 3HaHUsA, KOTOPBIE 1 MOTY BIUCATh B 3Ty XPOHUKY; f0 set down —
zanucvieams), will aid in an earlier understanding of the mysteries of our sister
planet (mOMOTYT cKopeiillieMy MOHUMAaHUIO TailH Hallel POJICTBEHHOM IJIaHETHI;
early — pannuil; cxopeuwiuii; sister — cecmpa); mysteries to you, but no longer

mysteries to me (TaWHCTBEHHOM ISl BaC, HO OOJIbIIIE HE TAMHCTBEHHOM JIJIsi MEHS).

pillory ["pilar1], suggestion [s2 d3est n], earlier [ a:113], substantiate

[sob’steenielt]

I have never told this story, nor shall mortal man see this manuscript until after I
have passed over for eternity. I know that the average human mind will not believe
what it cannot grasp, and so I do not purpose being pilloried by the public, the
pulpit, and the press, and held up as a colossal liar when I am but telling the simple

truths which some day science will substantiate. Possibly the suggestions which I
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gained upon Mars, and the knowledge which I can set down in this chronicle, will
aid in an earlier understanding of the mysteries of our sister planet; mysteries to

you, but no longer mysteries to me.

My name is John Carter (moe umsa — JIxxon Kaptep) but I am better known as
Captain Jack Carter of Virginia (Ho s 6osbiie n3BectTeH kak kanutan Jlxexk Kaptep
u3 Buprunuu; better — nyuwuii, oonvuiuit). At the close of the Civil War (o
OKOHYAHWU TPaXJaHCKOM BOWMHBI, fo close — 3axpwieams, 3axanuusams) I found
myself possessed of several hundred thousand dollars (Confederate) (s oOHapyxui
ce0s1 BIaICIOIINM = oKa3a/cs obnadamenem HECKOIbKUX COTEH ThICSY JI0JUIAPOB
Koudeneparun) and a captain's commission in the cavalry arm of an army (u
3BaHUEM KalMTAaHA KaBaJEpHUH APMUU; COMMISSION — 008EPEeHHOCMb, ouyepcroe
36anue; arms — opyoicue, poo eoticka) which no longer existed (kotopas Oosiee He
cymiecTtBoBaja); the servant of a state (ciyroii rocynapcrsa) which had vanished
with the hopes of the South (koTopoe ncuesno Bmecte ¢ Haaexaamu KOra; fo
vanish — ucuezams, nponadams). Masterless, penniless, and with my only means
of livelihood, fighting, gone (0e3 city:x0bl = 6e3 x03siMHa, 0e3 AeHer, U /Py TOM/,
4YTO MOE €IMHCTBEHHOE CPEJCTBO CYLIECTBOBAHUS — CPAXKEHUE — UCUE3JIO;
masterless — ne umerowuii xo3sauna, penniless — 6e3 epowa, b6e3 oewnee; livelihood
— cpeocmea k cyujecmeosanuio), I determined to work my way to the southwest (st
peNmI mpoOrpaThCs Ha I0T0-3anajl; o determine — onpedeisimy, peuams; to
work one’s way to — npobupamucs, nponuxams) and attempt to retrieve my fallen
fortunes in a search for gold.(1 nmoneITaTHCS BOCCTAHOBUTH YTPAUEHHOE COCTOSIHUE
MyTEeM TOUCKa 30JI0TA; f0 retrieve — goccmanasiueams; to fall — naoams; fallen

— YRA8UWUl; PA30OPEHHBIU).

penniless [ penilis], livelihood ["larvithud], fighting ["fartip]

My name is John Carter but I am better known as Captain Jack Carter of Virginia.

At the close of the Civil War I found myself possessed of several hundred
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thousand dollars (Confederate) and a captain's commission in the cavalry arm of an
army which no longer existed; the servant of a state which had vanished with the
hopes of the South. Masterless, penniless, and with my only means of livelihood,
fighting, gone, I determined to work my way to the southwest and attempt to

retrieve my fallen fortunes in a search for gold.

I spent nearly a year prospecting in company with another Confederate officer,
Captain James K. Powell of Richmond (st mpoBen okoJsio rojia, 3aHUMasCh
pa3paboTKoii /konei/ B o0uiecTBe apyroro oduuepa-kondeaepara, KanuraHa
Hxeiimca K. [laysnina uz PuuMonna; to prospect — ucciedosams, oenams
uzvickanus). We were extremely fortunate (Mb1 ObUTH OYEHB YJIAWINBBI = HAM
Ype3BbIYAHO MOBE3NIO, fortunate — cuacmausslii, yoaunussiil), for late in the
winter of 1865, after many hardships and privations (Tak kak B koHIIE 3UMBbI 18635,
MOCJIE MHOTHX TPYJIHOCTEH U JIUIIEHUM; late — no3ownuii; in late winter — 6 Konye
3umsl; hardship — mpyonocmu, mseomwl; privation — auuieHue, Hyxcoa), we
located the most remarkable gold-bearing quartz vein that our wildest dreams had
ever pictured (Mbl OOHapYXWJIM B BBICILIEH CTENEHU 30JI0TOHOCHYIO KBapLEBYIO
KUY, KOTOPYIO KOT/Ia-THOO0 MOTJIM HAapUCOBATh HAIIM CaMble JEP3KUE MEUTHI;
remarkable — 3ameuamenvhwiil, yousumenvhwiil; bearing — necywutl, vein —
eena, Jcuna). Powell, who was a mining engineer by education (ITayss1, koTopblit
OBLTT TOPHBIM MHYKEHEPOM 110 00pa3zoBanuio), stated that we had uncovered over a
million dollars worth of ore (yTBepsk/1ai, 4To Mbl 0OHAPYKUIIU PY1Y CTOUMOCTBIO
CBBIIlIE MUJUTMOHA JIOJIJIAPOB; f0 state — 3as6/14mb, YMEEp#cOamby,
KOHCMamuposams; worth — cmosiwuti; ore — pyoa; Opa2oyeHHvlll Memai) in a
trifle over three months (3a mycTsiuHbBIN IEPUO/T CBBIIIE TPEX MECSIEB, frifle —

nycmsK, mejaous, Hebobuloe KOJll/lLIQCWIBO).

remarkable [r1 ma:kabl], picture [ pikt[a], trifle [traifl]
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I spent nearly a year prospecting in company with another Confederate officer,
Captain James K. Powell of Richmond. We were extremely fortunate, for late in
the winter of 1865, after many hardships and privations, we located the most
remarkable gold-bearing quartz vein that our wildest dreams had ever pictured.
Powell, who was a mining engineer by education, stated that we had uncovered

over a million dollars worth of ore in a trifle over three months.

As our equipment was crude in the extreme (Tak kak Haiie 000py0BaHue OBLIO B
BBICILICH CTETICHU IPyObIM = IPUMUTHUBHBIM; in the extreme — 6 gvlcuieli cmeneHu;
extreme — kpaunuti) we decided that one of us must return to civilization (Mb1
pENINIIK, YTO OJIMH U3 HAC JIOJKEH BEPHYTHCS K IIMBUIIM3AIUN ), purchase the
necessary machinery and return with a sufficient force of men properly to work the
mine (3aKynuTh HEOOXOIMMbIE MEXaHU3MbI U BO3BPATUTHCSA C JOCTATOYHBIM
KOJIMYECTBOM pabOuei CUJIbI «IHOACKOMN CHIIBIY, JUIsl TOTO YTOOBI TOHKHBIM
o0pa3zoMm pazpabaThIBaTh AXTY; properly — 00CHbIM 00paA30M, NPABUNBLHO; O

purchase — noxynams, 3aKynamo).

sufficient [sa'f1fnt], properly [ propali], purchase [ pa:t[is]

As our equipment was crude in the extreme we decided that one of us must return
to civilization, purchase the necessary machinery and return with a sufficient force

of men properly to work the mine.

As Powell was familiar with the country (Tak kak [lay3:151 Ob1T XOPOIIIO 3HAKOM C
MECTHOCTBIO; familiar — 6au3Kutl, X0pouio 3HAKOMbl; COUNtry — CMpanda,
mecmuocmy), as well as with the mechanical requirements of mining (Tak ke, Kak
U C HEOOXOIMMBIM 000PYI0OBaHUEM «TPEOOBAHUSMHU B OTHOIIICHUN MEXAHNU3MOBY
TOPHOTO JIeN1a; requirement — mpebosanue, Heobxo0umoe yciogue), wWe
determined that it would be best for him to make the trip (MbI pennu, uro OyaeT

nyudiie, /eciu/ oH npeanpuMer 3to nyreniectsue). It was agreed that I was to hold
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down our claim (0suT0 HOTOBOpPEHO, UTO 51 Oyay obeperaTh HAIl y9acToK; fo hold
— Oeparcams; to hold down — yoeporcusams 6 noouunenuu; claim — mpebosanue;
yuacmox, omeedeHnwlll nod pazpabomky Hedp) against the remote possibility of its
being jumped by some wandering prospector (0T TOU CTy4ailHON «OTJaIeHHON
BO3MOYKHOCTH, YTO €T'0 IMOIBITACTCS 3aXBaTUTh KAKOW-HUOYIb OpOIsTunii
cTapartellb; remote — OmOAIeHHbL, MAIOBEPOSIMHDLIL, 10 JUMp — Npvleams, Heape.
Habpacwieamwvcsl; to wander — 6poOuUms, CMpancmeo8ams,; prospector —

cmapameiy).

familiar [fo mil1a], requirement [r1"kwaromant], remote [r1"mout]

As Powell was familiar with the country, as well as with the mechanical
requirements of mining, we determined that it would be best for him to make the
trip. It was agreed that I was to hold down our claim against the remote possibility

of its being jumped by some wandering prospector.

On March 3, 1866, Powell and I packed his provisions on two of our burros (3
MmapTta 1866 [laysii1 ¥ 1 HABBIOUMIIM €r0 ChECTHBIE MPUIACKHI Ha JIBYX U3 HAIIUX
OCIIOB; to pack — ynaxogvieams, YKia0bleamy e, provisions — Npoeu3Usl;
cvecmuvle npunacsl), and bidding me good-bye he mounted his horse (u,
MPOIIAsICh CO MHOM, OH CEJI Ha JIOMaAb, fo mount — 630upamscs, caoumscsi, to
bid — obwasnams, sasenams; to bid good-bye — npowamscs), and started down
the mountainside toward the valley (1 oTnipaBuiCst BHU3 110 CKJIOHY TOPBI 110
HAIPaBJICHUIO K JIOJIUHE; 10 Start — omnpasiamvcs, NycKamvcs 6 nymo,
Hauunams), across which led the first stage of his journey (uepe3 koropyro Bena

nepBasda craausda €ro HYTGIHGCTBI/ISI).

provision [pra’vizn], journey [ d3a:n1], valley [ vali]
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On March 3, 1866, Powell and I packed his provisions on two of our burros, and
bidding me good-bye he mounted his horse, and started down the mountainside

toward the valley, across which led the first stage of his journey.

The morning of Powell's departure was, like nearly all Arizona mornings, clear and
beautiful (yrpo /B nens/ orbe3na [layama 6610, Kak MOYTH JIFOOOE YTPO B
Apuzone, sicnoe u kpacusoe); I could see him and his little pack animals (s mor
BUJIETH €0 M €r0 MaJICHbKUX BBIOYHBIX KMUBOTHBIX) picking their way down the
mountainside toward the valley (BbIOuparomux myTs BHU3 110 CKJIOHY T'OPBI 10
HaIPaBJICHUIO K JIOJIUHE; to pick — vlbupamy, to pick one’s way — gvlbupamo
nymy), and all during the morning I would catch occasional glimpses of them (1 Ha
NPOTSKEHUU BCETO YTpa sl MHOTa MEJIbKOM BUJEN UX; glimpse — menvkanue; to
catch a glimpse — ysudems menvkom) as they topped a hog back or came out upon
a level plateau (korjia OHM 1OCTUTAIM BEPIIUHBI IEPEBAJIa WIIM BBIXOAUIN Ha
POBHOE ILIATO; fo top — docmueams epuiulbl, nepesatums, hog — uckpuseienue,
npoeuo6). My last sight of Powell was about three in the afternoon (B nocneanuii
pa3 s Buzen Ilayamna okoJio Tpex 4acoB MONOJYIHU; sight — 3penue, 6u0) as he
entered the shadows of the range on the opposite side of the valley (kona on
BCTYIIWJI B TEHU TOPHOU TPs/ibl HA IPOTUBOIIOJIOKHON CTOPOHE NOJUHBI; Tange —

A0, 20PHBIUL KPSIILC).

departure [d1 pa:t[a], plateau [ plactou], opposite [ opazit]

The morning of Powell's departure was, like nearly all Arizona mornings, clear and
beautiful; I could see him and his little pack animals picking their way down the
mountainside toward the valley, and all during the morning I would catch
occasional glimpses of them as they topped a hog back or came out upon a level
plateau. My last sight of Powell was about three in the afternoon as he entered the

shadows of the range on the opposite side of the valley.
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Some half hour later I happened to glance casually across the valley (npumepno
yepes nojyaca s CiydaiiHo Opocuil B3I HA IOJIMHY, to happen — cayuamucs,
npoucxooums,; casually — ciyuatino) and was much surprised to note three little
dots (u 51 ObUT OYEHB YIUBJIEH, 3aMETUB TPU MAJICHbKUE TOUYKH; f0 note —
3ameuams, oopawams sHumanue) in about the same place I had last seen my friend
(mMpUMEepHO Ha TOM K€ CaMOM MECTE, /i€ sl B OCIEAHUI pa3 BUAEI MOETO JIpyra)
and his two pack animals (1 ero 1Byx BbIOUHBIX KMBOTHBIX). I am not given to
needless worrying (s He TTOJIBEPKEH M3JIUIITHEN MHUTEIIBHOCTHU, given — CKIOHHbIL,
NO0BEPIHCEHHBIL, WOTTYINg — Oecnokoticmeo, mpesoza), but the more I tried to
convince myself that all was well with Powell (1o yem Gombiie s crapancs
yoenuTs cebs, uto ¢ [layammom Ob110 Bee B mopsijike), and that the dots I had seen
on his trail were antelopes or wild horses (1 4T0 Te TOUKH, KOTOPBIE 51 BUJIET 110
cieny /ero ABMKEHUs/ — 3TO OBLIN aHTUJIONBI WUIM IUKHWE JIOIIANIN; trail — cied),
the less I was able to assure myself (Tem MeHbI1I€ 51 MOT YOeIUTH ce0sl B 3TOM; 10

assure — ysepsimo, to assure oneself of smth. — ybeoumucs 6 uem-1u60).

worry [“wari], antelope [ &ntiloup], assure [ fua]

Some half hour later I happened to glance casually across the valley and was much
surprised to note three little dots in about the same place I had last seen my friend
and his two pack animals. I am not given to needless worrying, but the more I tried
to convince myself that all was well with Powell, and that the dots I had seen on

his trail were antelopes or wild horses, the less I was able to assure myself.

Since we had entered the territory we had not seen a hostile Indian (c Tex nmop, kax
MBI BCTYITHJIN Ha 3Ty TEPPUTOPHIO, MBI HE BCTPETHIIN /HU OJTHOTO/ BpaxaeOHOTO
uHjenna, hostile — nenpuamenscruil, epasxcecxuit), and we had, therefore, become
careless in the extreme (¥ MBI BCJICJICTBHE ATOTO CTAJIA YPE3BBIYANHO
6e33abotHbiMM), and were wont to ridicule the stories we had heard of the great

numbers of these vicious marauders (1 cTaiu CKJIOHHBI BELICMEUBATh UCTOPUH,
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/KOTOpBIE/ MBI CIBIIIAIN, O OOJBIIOM YUCJIC ATUX JKECTOKHUX MapoJIepOB; Wont —
umerowuli 06vikHOBeHuUe; to ridicule — ocmeusams; Vicious — nopouHbilil,
aorcecmoruti, 310t) that were supposed to haunt the trails (koTopsie, Kak
MpEANoaragock, OPOUIM MO Tponam; to haunt — yacmo nocewjamo,; NOAGIAMbCSL,
npeciedosams), taking their toll in lives and torture of every white party which fell
into their merciless clutches (coOupas cBOIO J1aHb B BUJIE JKU3HEH U MBITOK

KaXX/10ro 0e1oro yejaoBeKa, KOTOPbIM Monajgai B uX 0€3:KaJ0CTHbIE KOT'TH; foll —
nowuHa, coop; party — ompso, Komarod, ocooa, denosex, to fall into clutches —
nonaoams 8 KO2mu,; mercy — Muiocepoue, Haiocms, nowaoa,; merciless —

Oe3ocanocmuwvlil, 6ecnoujaomslil).

therefore ["deafo:], haunt [ho:nt], clutch [Klat[]

Since we had entered the territory we had not seen a hostile Indian, and we had,
therefore, become careless in the extreme, and were wont to ridicule the stories we
had heard of the great numbers of these vicious marauders that were supposed to
haunt the trails, taking their toll in lives and torture of every white party which fell

into their merciless clutches.

Powell, I knew, was well armed and, further, an experienced Indian fighter
(ITaysmnn /kak/ st 3HaM, OBLT XOPOILIO BOOPYKEH, U KPOME TOT0, ObLT OMBITHBIM
ooriiom ¢ Mupeiiiiamn); but I too had lived and fought for years among the Sioux
in the North (Ho 51 Toxe >xun u cpaxkancs rogamu cpeau Cuy Ha Ceepe), and |
knew that his chances were small against a party of cunning trailing Apaches (1 s
3HAJI, YTO MIAHCHI €r0 OB HEBEIUKH MPOTHUB MIANKN KOBAPHBIX, UAYIIUX TIO
cleNly anaudei; to trail — uomu no cneoy, 8blC1eHCU8AMb; CUNNING — KOBAPHDLIL,
xumpuiti). Finally, I could endure the suspense no longer (B KOHIIE KOHIIOB, 5 HE
MOT OOJIbIIIE€ BBIACPKUBATH HANPSIKEHUE; f0 endure — 8bIHECMU, 8bLOEPHCAMND),
and, arming myself with my two Colt revolvers and a carbine (1, BOOpY>XUBIINCH

nByms peBosibBepamu Konbra u kapabunom), I strapped two belts of cartridges
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about me (s1 3aTAHYJ BOKpYT ceOsl 1Ba PEMHS ¢ TAaTPOHAMMU; f0 Strap — Cmscueams,
ceszvieams) and catching my saddle horse (1, moiiMaB BepXxoBy10 Jio11a/1b; saddle
— ceono; saddle horse — sepxosas n1owaov), started down the trail taken by

Powell in the morning (oTmpaBuiics no cieay, B3sitomy [layamnom yrpom).

further ["f2:99], cartridge [ ka:tridz], saddle [sadl]

Powell, I knew, was well armed and, further, an experienced Indian fighter; but I
too had lived and fought for years among the Sioux in the North, and I knew that
his chances were small against a party of cunning trailing Apaches. Finally, I could
endure the suspense no longer, and, arming myself with my two Colt revolvers and
a carbine, I strapped two belts of cartridges about me and catching my saddle horse,

started down the trail taken by Powell in the morning.

As soon as I reached comparatively level ground (kak TOJIBKO 51 TOCTUT
CpaBHUTEIILHO POBHOM MoBepxHOCTH) [ urged my mount into a canter (s1 moruain
CBOIO JIOIIAb TAJIOTIOM;, 10 Urge — NOHYKAmMb, 2HAMb; MOUnt — j10umadb noo
cednom, canter — 2anon) and continued this, where the going permitted (u
MPOJI0JKAJ /exaTh/ TakuM 00pa3oM TaM, TJIe ATO MPEACTABISIIOCH BO3MOXKHBIM,
going — cocmosnue doposcku), until, close upon dusk, I discovered the point
where other tracks joined those of Powell (110 Tex nop, korna oimxke K cyMepkam,
s OOHAPYKHUJI TO MECTO, TJI€ IPYTUE CIENIbl MPUCOSTUHMINCH K cienam [layana;
close upon — npubauzumensro, noumu). They were the tracks of unshod ponies,
three of them (310 OBUIM ClIeIBI HETTOAKOBAHHBIX ITOHU, TPEX; f0 shoe —

nookosvieams), and the ponies had been galloping (1 moHu MuaMch rajaomnom).

comparatively [Kom paerativli], unshod ["an’ [ad], gallop [ geelop]
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As soon as I reached comparatively level ground I urged my mount into a canter
and continued this, where the going permitted, until, close upon dusk, I discovered
the point where other tracks joined those of Powell. They were the tracks of

unshod ponies, three of them, and the ponies had been galloping.

I followed rapidly until, darkness shutting down (st 6sIcTpO TIOCIIETOBAI /32 HUMU/
MOKa, U3-3a OITyCKAIOIIEHCsl TEMHOTHI; fo shut down — 3axkpuims,; onycmumuscs), |
was forced to await the rising of the moon (st ObLJT BEIHYKJICH JI0KHIATHCSI BOCXO0/1a
JyHbI, the rising — noowvem, 60cxo0), and given an opportunity to speculate on the
question of the wisdom of my chase (v /51/ oJTy4nIT BO3MOXHOCTb MOPA3MBIIUISTh
HaJ[ BOIIPOCOM O IEJIECO00Pa3HOCTH MOEH MOTOHU; o speculate — pazmuluinsame,
pazoymvieams, wisdom — myopocmu, onazopasymue). Possibly I had conjured up
impossible dangers (Bo3M0kHO, 51 BOOOpa3UJ HECYIIECTBYIONINE ONTACHOCTH; 10
conjure up — 8bl3b18aMb 8 8000PaAdCeHUU, IMPOSSible — He803MOXCHbLI,
nepeanvhuiti), like some nervous old housewife (cii0BHO Kakasi-TO HepBHas cTapas
nomoxossiika), and when I should catch up with Powell (1 xorna s 1oronto
[laysmnna; to catch up with smb. — doenams koco-1u60) would get a good laugh for
my pains (/To Mbl/ OT Ay IOCMEEMCS HaJl MOUMH YCHIHSAMU;, to have a good
laugh at — om oywu nocmesmucs; pain — 0601b; pains — cMapanusl, YCUIUs).
However, I am not prone to sensitiveness (0/IHaKO sl HECKJIOHEH K
YyBCTBUTEIILHOCTH; prone to — cknonnsiil), and the following of a sense of duty,
wherever it may lead (1 ciieroBaHue 4yBCTBY J10JIra, Ky/1a Obl OHO HU MOTJIO
3aBecTH), has always been a kind of fetich with me throughout my life (Bcerna
OBLJI0 cBOETO poja (peruiiieM Jyisi MEHS Ha POTSHKEHUU MOeH »ku3Hu); which may
account for the honors bestowed upon me by three republics (1 iMeHHO 3TO MOXET
OOBSCHUTH T€ TIOYECTH, JAPOBAHHBIC MHE TPEMS PECITyOJIMKaMU; to account for —
00wscHAmMb, to bestow — dapums, dcanosams) and the decorations and friendships
of an old and powerful emperor and several lesser kings (a Taxxe Harpajsl u
JIPYX)O0y CTaporo M MOTYIIECTBEHHOTO UMIIEPATOPa U HECKOJIILKUX MEHEe

UMEHUTBIX KOpOJIeH; decoration — yKkpawienue; Hazpaoa, opoen; little —
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ManeHbKutl, He3HavumenvbHulil; lesser — menvuiuiil), in whose service my sword
has been red many a time (Ha ciTy)0€ KOTOPBIX MOI Me4 MHOTO pa3 CTAaHOBHUJICS

KpPaCHBIM = 00arpsuicst KpOBbIO; many a time — MH0O20 pas).

question ['kwest|n], nervous [ na:vas], throughout [61ru:"aut], honor [ "ona]

I followed rapidly until, darkness shutting down, I was forced to await the rising of
the moon, and given an opportunity to speculate on the question of the wisdom of
my chase. Possibly I had conjured up impossible dangers, like some nervous old
housewife, and when I should catch up with Powell would get a good laugh for my
pains. However, I am not prone to sensitiveness, and the following of a sense of
duty, wherever it may lead, has always been a kind of fetich with me throughout
my life; which may account for the honors bestowed upon me by three republics
and the decorations and friendships of an old and powerful emperor and several

lesser kings, in whose service my sword has been red many a time.

About nine o'clock the moon was sufficiently bright (oxoii0 neBsTH yacoB jyHa
cTasia 1ocTaTo4yHo sipkoii) for me to proceed on my way (4TOOBI 51 MOT
npooskuTh cBoi nyTh) and I had no difficulty in following the trail at a fast walk
(4 sl HE UCTIBITBIBAJ TPYAHOCTEN MPHU MEPEABUKEHUU IO TPOII€ OBICTPHIM I11aroM),
and in some places at a brisk trot (a B HEKOTOPBIX MeCTax U OBICTPOUN PBICKIO, trot
— puicw,; brisk — orcusotl, odicusnennwlil, at a brisk trot — 6vicmpoti pvicwio) until,
about midnight, I reached the water hole (1oka, okx0J10 oJyHOYH, 51 HE JOCTUT
BojJioeMa, hole — owipa, omeepcmue; water hole — npyo; ozepyo) where Powell
had expected to camp (rze [Taysmn paccunTsiBal clienath NpUBal; to expect —
02CUOaMb, paccuumvléams; to camp — pazoueams 1azepb, pacnoniazamscs Ha
npusain). I came upon the spot unexpectedly (s1 Bbiexa Ha TO MECTO HEOKUIAHHO;
spot — namuo, mecmo, mecmuocmo), finding it entirely deserted (u Hamen ero
COBEPILEHHO MYCTBIHHBIM; fo desert — opocamu, nokudams,; deserted —

nycmuinnbill), with no signs of having been recently occupied as a camp (6e3
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BCAKHX IMPHU3HAKOB TOI'O, /ato oHo/ HEJAaBHO MCIOJIb30BAJIOCH KaK IIPUBAJIL; [0

occupy — 3aHUMAMD).

difficulty [ drfik(a)lt1], desert [d1’za:t], entirely [mntarali]

About nine o'clock the moon was sufficiently bright for me to proceed on my way
and I had no difficulty in following the trail at a fast walk, and in some places at a
brisk trot until, about midnight, I reached the water hole where Powell had

expected to camp. I came upon the spot unexpectedly, finding it entirely deserted,

with no signs of having been recently occupied as a camp.

I was interested to note that the tracks of the pursuing horsemen (s ¢ uatepecom
3aMETHJI, UTO CJEbl MPECIEYIONIUX BCAIHUKOB; to pursue — npeciedosams), for
such I was now convinced they must be (Tak kak Teneps s ObLT yOSKICH, UTO ITO
JIOJKHBI OBITH UMEHHO OHU; to convince — ybexcoamo, to be convinced — 6vimo
Vvoeocoennvim), continued after Powell with only a brief stop at the hole for water
(TsaryJsnch 3a [laysoM TOJIBKO ¢ OAHOM KOPOTKOM OCTaHOBKOW y BOJIOEMA; 10
continue — npoooadxcams,; npocmupamscs, msaHymuocs); and always at the same
rate of speed as his (1 Bcerza ¢ Toi e CKOPOCThIO, UTO U Y HErO; rate — HopMd,

pazmep; speed — ckopocmy, rate of speed — ckopocmb).

pursue [pa’sju:], brief [bri:f], speed [spi:d]

I was interested to note that the tracks of the pursuing horsemen, for such I was
now convinced they must be, continued after Powell with only a brief stop at the

hole for water; and always at the same rate of speed as his.

I was positive now that the trailers were Apaches (tenieps s Obu1 yOEKI€H, UTO
npeciea0oBaTeNu ObLIM AMauu; positive — HeCOMHEHHDbIU, Y8epeH bl trailer —

uoywue no cnedy) and that they wished to capture Powell alive (1 uto onu
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HaMmepeBanuch 3axBaTuTh [laysnna sxueim) for the fiendish pleasure of the torture
(paau ABABOIBLCKOTO HACHAXKACHUS OT MBITOK; fiendish — Ovsisonbekui,
3n00etickuil; fiend — Ovsgon,; demon; 3100etl, uzsepe), so I urged my horse onward
at a most dangerous pace (I103ToOMY s yCTUJI CBOIO JIOIIA/Ib BIIEPE/ HA caMOi
OTIACHOM CKOPOCTH; pace — wiae; ckopocmy), hoping against hope that I would
catch up with the red rascals before they attacked him (B Hanex e Ha uy0, 4TO 4
HaroHIO0 KPaCHOKOXHUX HETrOoJII€B MPEXKE, UEM OHU aTaKyIOT €ro; to hope against
hope — Hadesmbvcs HA 4)y00: «HAOesAMbCsl BONpeKU Haoedxcoey, rascal —
MOUICHHUK, He200511l).

Further speculation was suddenly cut short (/mon/ ganbpHelInE pa3MbIIILTICHUS
OBLIIM BHE3AITHO MIPEPBAHbI; to cut short — obpvieams He3aNHO, NPepvleamsp; to
cut — peszamo, short — xopomxuii) by the faint report of two shots far ahead of me
(crabbpIM OT3BYKOM JIBYX BBICTPEIIOB JAAJIEKO BIIEPEU MEHS; report — 36eHsujee
9x0 /obvluno om 38yKa 63pwisa, evicmpena/). | knew that Powell would need me
now if ever (s 3Ha11, uro [laysmin OyaeT Hy)AaThCsl BO MHE Ceiuac Wiy HUKOIIa =
s Oyny HykeH), and I instantly urged my horse to his topmost speed up the narrow
and difficult mountain trail (1 st HeMeJIEHHO TTOTHAJI CBOIO JIOIIA b HA MPEIeIbHON

CKOPOCTH 10 Y3KOU U CI0KHOUW TOPHOM TPOIIE; topmost — camblil 6EpXHULL).

dangerous ["demd3ras], further ["{2:93], rascal [ra:skl], topmost [ topmoust]

I was positive now that the trailers were Apaches and that they wished to capture
Powell alive for the fiendish pleasure of the torture, so I urged my horse onward at
a most dangerous pace, hoping against hope that I would catch up with the red
rascals before they attacked him.

Further speculation was suddenly cut short by the faint report of two shots far
ahead of me. I knew that Powell would need me now if ever, and I instantly urged

my horse to his topmost speed up the narrow and difficult mountain trail.
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I had forged ahead for perhaps a mile or more (s1 ¢ Tpy0M Npeo1071€1, BO3MOKHO,
MUJTIO WK JIBE; f0 forge ahead — mednenHo unu ¢ mpyoom npooupamscs enepeo;
to forge — kosamuw) without hearing further sounds (He ciblia ganbHEHIITNX
3ByKOB), when the trail suddenly debouched onto a small, open plateau near the
summit of the pass (korja TponuHka BHE3aITHO BhIBEJIA HA HEOOJIBIIIOE, OTKPLITOE
IJIaTO BO3JI€ BEPIIMHBI TIepeBalia; to debouch — 6b1x00ums Ha OMKPLIMYIO
MecmHocmy, pass — npoxoo, nepesar). I had passed through a narrow,
overhanging gorge (s mpoexai 4epes3 y3K0e yIIeIbe ¢ HABUCAIOIIMMU /CTeHaMu/;
gorge — y3Koe ywenve, y3Kuil npoxoo; to overhang smth. — gvicmynamo,
Hasucamo Ha yem-1u60) just before entering suddenly upon this table land (xax pa3
nepe TeM, Kak BHE3aITHO BhI€Xasl Ha ATO IJIOCKOTOphe, table land — niockozopbe,
niamo), and the sight which met my eyes filled me with consternation and dismay
(1 3penuIe, KOTOPOE MPEACTANO TIepel MOMMU TJia3aMu, IOBEPIJIO MEHS B yKac U
CMSITEHHE: «HAOJHUJIO MEHS Y’KACOM U CMSITEHUEMY; consternation — yoicac,

ucnye; dismay — cmamenue, mpegozaa).

debouche [d1"baut[], enter [ enta], consternation [ konsta'neifn]

I had forged ahead for perhaps a mile or more without hearing further sounds,
when the trail suddenly debouched onto a small, open plateau near the summit of
the pass. I had passed through a narrow, overhanging gorge just before entering
suddenly upon this table land, and the sight which met my eyes filled me with

consternation and dismay.

The little stretch of level land was white with Indian tepees (HeGob11ast monocka
paBHUHBI ObL1a O€JION OT MHIEHCKUX BUTBAMOB; fepee — suzeam), and there were
probably half a thousand red warriors (1 Tam OBLTIO TIPUMEPHO TOJATHICSUN
KpacHOKoxux BoMHOB) clustered around some object near the center of the camp
(cToNMUBILIMXCS Y KAKOTO-TO MPEAMETa BO3JIE LIEHTpa Jareps; fo cluster —

cooupamucs epynnoii). Their attention was so wholly riveted to this point of
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interest (WX BHUMaHUE OBLIO HACTOJIBKO TIOJIHO COCPEOTOYCHO Ha MHTEPECYIOIIEM
/ux/ ipeAMeTe; to rivet — cocpedomodusams GHUMAHUue; point — mouKa,; yeib)
that they did not notice me (uto onu He 3ameTniin MeHsi), and I easily could have
turned back into the dark recesses of the gorge (u s1 lerko Mor NoBepHyTh Ha3a/l B
TeMHbBIE TTTyOUHBI YIIENbs; recess — ykpomuslil yeonok) and made my escape with
perfect safety (1 cnacTuch, He MOJBEPrasiCh HIKAKOMY PUCKY = B ITOJIHON
0€301MacHOCTH; escape — beacmeo, nobez; to make escape — cnacamwcsi; with
safety — bes pucka, safety — bezonacrnocmu, coxpannocmo). The fact, however,
that this thought did not occur to me until the following day (tot ¢dakT, ogHako,
YTO 3Ta MBICIIb MIPUIILIA KO MHE TOJIBKO Ha CIAEAYIOIIUNA IEHb; 0 OCCUr —
cyuamucs; npuxooums Ha ym) removes any possible right to a claim to heroism
(MCKJIIOYAET BCAKOE BO3MOYKHOE MPABO MPETEHA0BATH HA T€POU3M; [0 remove —
nepeogueams,; yoansams, claim — mpebosanue, npumszarue) to which the
narration of this episode might possibly otherwise entitle me (Ha kKOoTOpBIii
MOBECTBOBAHMUE 00 3TOM 3MMU30€ MOTJIO Obl B HHOM Cy4ae, BO3MOXKHO, JaTh MHE
paBo, narration — pacckas, nogecmeosgaue, otherwise — unaue;8 opyaux

omHoweHusix; to entitle — dasams npaeo).

warrior [ 'worra], recess [T ses], heroism [ “hero(u)izm ]

The little stretch of level land was white with Indian tepees, and there were
probably half a thousand red warriors clustered around some object near the center
of the camp. Their attention was so wholly riveted to this point of interest that they
did not notice me, and I easily could have turned back into the dark recesses of the
gorge and made my escape with perfect safety. The fact, however, that this thought
did not occur to me until the following day removes any possible right to a claim to

heroism to which the narration of this episode might possibly otherwise entitle me.

I do not believe that I am made of the stuff which constitutes heroes (s1 He qymaro,

4ToO s CO3aaH U3 MaTCpHraia, i3 KOTOPOro Co34ar0TCia Ir¢pon = KOTOpBIﬁ COCTaBJIAICT
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repoes; to constitute — cocmaensims) because, in all of the hundreds of instances
(mOTOMY YTO U3 BCEX COTEH CIIy4aeB; instance — npumep, yacmuwslil ciyyail) that
my voluntary acts have placed me face to face with death (xormga mou
JIOOPOBOJILHBIE JEHCTBUS CTABWIIM MEHS JIUIIOM K JIUILY CO CMEPThIO; voluntary —
dooposonvhbiil) I cannot recall a single one (s1 He MOTY BCTIOMHUTB HU OJTHOTO)
where any alternative step to that I took (korja /Bo3MOXXHOCTB/ JIFOOOTO JPYroro
JEUCTBHUS, YEM TO, KOTOPOE 51 IPEANPUHSLI; step — wiae; oelicmeue) occurred to me
until many hours later (mpuxoauia MHE Ha yM JIMIIb MHOTO YacOB CITYCTSI; 10 OCCUT
— npuxooums 6 2on108y) . My mind is evidently so constituted (moii pazym,
OYEBUIHO, YCTpOeH TakuM oOpas3om) that I am subconsciously forced into the path
of duty (4T0 MO€ NOICO3HAHNE MPUHYKIAET MEHS CJIEA0BaTh YyBCTBY A0JITa; 10
follow the path of duty — creoosams doney: «ciedosams mpone doear) without
recourse to tiresome mental processes (He puOeras K yToMUATEIbHBIM
YMCTBEHHBIM TIPOLIECCAM, recourse — obpaujerue 3a noMowwio; tiresome —
HA00eonu8blll, ymomumenvHull, to tire — ymomisamu/cs/). However that may be
(xak ObI Tam HM ObLI10), [ have never regretted that cowardice is not optional with
me (51 HUKOTJ]a HE COKaJIell, YTO TPYCOCTh HE SABJISIETCS MPEMETOM BbIOOpA NSt
MEHS; option — npedmem 8vloopa, optional — uzoupamenvhwviil, B03MONHCHBLU /OIS

evloopa/).

recourse [r1 ko:s], constitute [ konstitju:t], subconsciously [sab’konasli],

cowardice [ ‘kauadis]

I do not believe that I am made of the stuff which constitutes heroes, because, in all
of the hundreds of instances that my voluntary acts have placed me face to face
with death, I cannot recall a single one where any alternative step to that I took
occurred to me until many hours later. My mind is evidently so constituted that I
am subconsciously forced into the path of duty without recourse to tiresome mental
processes. However that may be, I have never regretted that cowardice is not

optional with me.
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In this instance I was, of course, positive (B 3Ty MUHYTY s ObUI, KOHEUHO, YOEKICH;
positive — necomnennwll; yeepernnitl) that Powell was the center of attraction (uto
[Tayss11 ObLT LEHTPOM NPUTSLKEHUS; attraction — npumssicenue, msazomenue), but
whether I thought or acted first I do not know (Ho 4TO s Aenan IPEXKIe BCEro —
JlyMaJl WK JIeMCTBOBA — s HE 3Hal0), but within an instant from the moment the
scene broke upon my view (HO Yyepe3 MIHOBEHHE ITOCJIE TOTO, KaK 3Ta CIieHa
npejcTanga y MeHs nepej riasamu; to break upon — npeocmams) 1 had whipped
out my revolvers (s BBIXBaTUJI CBOU PEBOJILBEPBL; 10 Whip out — @vixeamums
/opyocue/) and was charging down upon the entire army of warriors (1 arakosan
LETYI0 apMUIO BOMHOB; fo charge — 6oen. amakosams), shooting rapidly, and
whooping at the top of my lungs (ObICcTpo cTpensis u n3naBasi KPUKU BO BCIO CUITY
CBOMX JIETKUX; fOp — BEPXVUIKA, 8bICULAsL CMenelb, to Whoop — 8biKpukusams,
uzoasams eoniu). Single-handed, I could not have pursued better tactics (B
OJIMHOYKY sl HE MOT Obl IPUIEPKUBATHCS JTydllIed TaKTUKK; single-handed —
0OHOpYKUL, pabomarowjutl 6e3 NOCMOPOHHel NOMOWU, t0 pursue — npecie0o8ams;
c1e008amsb HEOMCMYNHO 3d; 2HAMbCA, NPecie0o8ams /yenv/; ciedosams
Hameuennomy Kypcy), for the red men, convinced by sudden surprise (Tak kak
KPAaCHOKOXHE, YOSKICHHbIC U3-3a HEOKUJAHHOCTH = BHE3AIMMHON HEOXKHIaHHOCTH )
that not less than a regiment of regulars was upon them (4to Ha Hux /Hanai/ He
MEHEEe UeM IOJIK PeryJsipHoi apMmun; regiment — noJk), turned and fled in every
direction for their bows, arrows, and rifles (moBepHysuch u modexanu BO BCex
HaIpaBJICHUSX = MOOEKaIN BPACCHIITHYIO 32 CBOMMH JIYKaMH, CTPeJIaMu U

PYXbSIMU; to flee — ybeecamsb, cnacamuvcs 6e2cmeom).

scene [si:n], pursue [pa’sju:], regiment [ red3mmont]

In this instance I was, of course, positive that Powell was the center of attraction,
but whether I thought or acted first I do not know, but within an instant from the

moment the scene broke upon my view I had whipped out my revolvers and was
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charging down upon the entire army of warriors, shooting rapidly, and whooping at
the top of my lungs. Single-handed, I could not have pursued better tactics, for the
red men, convinced by sudden surprise that not less than a regiment of regulars

was upon them, turned and fled in every direction for their bows, arrows, and rifles.

The view which their hurried routing disclosed (3penuiie, koTopoe npeacTaino
nepesIo MHOM /B pe3yiibTare/ UX MOCMEIIHOTO OECIOPsI0YHOTO OErcTBa; fo rout —
pazousams Ha2o108y; obpawams 6 becnopsioounoe beacmeo) filled me with
apprehension and with rage (rpuBesio MeHs B COCTOSIHUE CcTpaxa /3a ToBapuilia/ u
SAPOCTU = 3aIOJIHUIIO MeHsT; apprehension — onacenue). Under the clear rays of the
Arizona moon lay Powell (o sipkumu mydyamu Apr30HCKOM JTyHBI JIEKAI
[Taysmn), his body fairly bristling with the hostile arrows of the braves (/mipu sTom/
€ro TeJo OYKBaJIbHO OMIETUHWIOCH OT BPAKECKUX CTPE UHJICWCKUX BOUHOB; fairly
— COB8epuLeHHo, A6HO0; to bristle — owemunumwcs, bristle — wemuna; brave —
xpaopey, unoetickuii éour). That he was already dead I could not but be convinced
(B TOM, UTO OH Yy>K€ ObLI MEPTB, HE OBLJIO HUKAKOT'O COMHEHUS: «5 HE MOT OBITh
Kpome Kak yoexaeHHbIM»), and yet I would have saved his body from mutilation at
the hands of the Apaches (1 Bce e 51 JoKeH ObUT MOMBITATHCS CIIACTH €0 TEJIO
OT HaJpyraTeslbCcTBa OT PyK Anadeil; to mutilate — kaneuums, ypooosamsp) as
quickly as I would have saved the man himself from death (Touno tax »xe, kax s

OBI crlac ¥ caMoro 4eJoBeKa OT CMEPTH; quickly — ycm.mouHo).

routing [ rautip], apprehension [ &pri hen n], mutilation [ mju:ti’leifn]

The view which their hurried routing disclosed filled me with apprehension and
with rage. Under the clear rays of the Arizona moon lay Powell, his body fairly
bristling with the hostile arrows of the braves. That he was already dead I could not
but be convinced, and yet I would have saved his body from mutilation at the

hands of the Apaches as quickly as I would have saved the man himself from death.
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Riding close to him I reached down from the saddle (mogbexas BIJIOTHYIO K HEMY,
s MOTAHYJICA C celna; to reach — npomseusams pyky), and grasping his cartridge
belt (1, yxBaTUB €ro nmaTpoHTall; cartridge — nampon, cartridge belt —
namponmaut), drew him up across the withers of my mount (B3Bajini1 €ro Ha XOJIKY
MoeH JIolIaau; withers — xoaka /y nowaoelti/, 3a2pusox,; mount — j1ouaosb, My u
m. n., npuyuenHvie xooums noo ceoniom). A backward glance convinced me that to
return by the way I had come (B3risig Haza yOeaua MeHsl B TOM, YTO BEPHYThHCS
TEM K€ IyTeM, KOTOPBIM s npuexai; backward — obpammwiii) would be more
hazardous than to continue across the plateau (0yet 6osiee pUCKOBaHHO, YeM
IIPOJI0JIKATH /Ty Th/ IO paBHUHE; hazardous — pucKoeanHbulii, ONACHLIIL), SO,
putting spurs to my poor beast (1103ToMy, IPUIITIOPUB MOE OETHOE KUBOTHOE; SPUF
— wnopa; to put spurs — npuwnopusams), I made a dash for the opening to the
pass (g momMyasics K IpoxoJly Ha nepeBai; dash — cmpemumeinbHoe 08udxiceHue; to
make a dash — opocumscs) which I could distinguish on the far side of the table
land (KOTOpBIH 51 MOT pa3MISIETh HA JAIbHEN CTOPOHE PABHUHBL; f0 distinguish —

PA3IUYUMb,; PA32/IS10emb).

backward [ "baekwad], grasp [gra:sp], hazardous ["haezadas], distinguish
[dis” tiygwi[]

Riding close to him I reached down from the saddle, and grasping his cartridge belt,
drew him up across the withers of my mount. A backward glance convinced me
that to return by the way I had come would be more hazardous than to continue
across the plateau, so, putting spurs to my poor beast, I made a dash for the

opening to the pass which I could distinguish on the far side of the table land.

The Indians had by this time discovered (uHIEHIIBI K 9TOMY BpeMEHU 0OHAPYKIIIN)
that I was alone (uto s 6611 011H) and I was pursued with imprecations, arrows,
and rifle balls (1 Bciien 3a MHOM TOJIETENU: «IIOCAEAOBAIN POKIIATHSI, CTPENBI U

MyJIK U3 BUHTOBOK, imprecation — npoxaamue; ball — wap; nyns). The fact that it
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is difficult to aim anything but imprecations accurately by moonlight (toT dakr,
YTO TPYJIHO HAICIUTH YTO-HUOY b /TOYHO/, KpOME TIPOKIISITHM, PH JTYHHOM CBETE;
to aim — yenumscs, aim — yeav) that they were upset by the sudden and
unexpected manner of my advent (4To 0HM OB 00ECKYpaKEHbI BHE3AITHBIM U
HEOXKHJIaHHBIM CITIOCOOOM MOETO MOSABIICHUS, 0 upset — o2opyams,; advent —
npubwvimue, npuxoo), and that I was a rather rapidly moving target (1 T0, 4TO 51 OBLI
JIOCTATOYHO OBICTPO JBUKYILECUCS MULIEHBIO; target — muuiens, yeas) saved me
from the various deadly projectiles of the enemy (cnacio MeHst OT MHOTHX
CMEPTENIBHO OMACHBIX MYJIb; projectile — oen. cHapso, nyis; various —
PAa3UdHbILL, PA3HbIL, PA3HO00pasHblil, MHo2ue, pasHvie) and permitted me to reach
the shadows of the surrounding peaks (1 1103B0JINIIO MHE JOCTUYb TEHEN
okpysxaronux BepiuH) before an orderly pursuit could be organized (npesxe yem
MO>KHO OBLIIO OPTaHU30BaTh MPABUIIBLHYIO TIOTOHIO,; order — nopsook, orderly —

cucmemamuyeckull, Ynopsi004eHHblil, OpeaHUu308aHHbII, NPABUTILHBIIL).

imprecation [ tmpr1 kerjn], projectile [ prodziktarl], target ["ta:git]

The Indians had by this time discovered that I was alone and I was pursued with
imprecations, arrows, and rifle balls. The fact that it is difficult to aim anything but
imprecations accurately by moonlight, that they were upset by the sudden and
unexpected manner of my advent, and that I was a rather rapidly moving target
saved me from the various deadly projectiles of the enemy and permitted me to
reach the shadows of the surrounding peaks before an orderly pursuit could be

organized.

My horse was traveling practically unguided (Most jo11a1b 1BUTaNaCh
MPAKTUYECKUA CAMOCTOSITENIBHO; t0 guide — eecmu, Hanpasiamo, unguided —
Henanpasnsemulil, Heynpasisiemoiti) as I knew that I had probably less knowledge
of the exact location of the trail to the pass than he (tak kak s 3Ha71, 4TO y MeHs,

BCPOATHO, OBIJI0 MEHBIIIE 3HAHUS O TOYHOM MCCTOHAXO0KICHHUHU TPOIIbI K IICPCBAJly,
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yem y Hee), and thus it happened that he entered a defile (u Tak nonyuunocsk, 4To
OHa BOIILIA B yIenbe; defile — deghune, ywenve) which led to the summit of the
range (koTopoe Besio Ha BepinHy ropsl) and not to the pass which I had hoped
would carry me to the valley and to safety (a He Ha nepeBas1, KOTOPBI, 51 HajesIC,
BBIBEJICT MEHS K JIOJIMHE U O€30IIACHOCTH; f0 carry — HOCUumy, neperocums). It is
probable, however, that to this fact I owe my life (Bo3Mo0xkHO, 0HAKO, YTO UMEHHO
TOMY 00CTOATENLCTBY 51 00s13aH ku3HBI0) and the remarkable experiences and
adventures which befell me during the following ten years (1 TeM yJIMBUTEIbLHBIM
OMBITOM U MPUKITIOYEHUSIMU, KOTOPBIE BBIMAIA HA MOIO JIOJIIO B TEUCHHUE
MOCJEAYIONIUX AECATH JET; remarkable — yousumenvHulii, 3ameuamenbhblil; to

befall — cnyuamucs, npuxknrouamscs).

experience [1k sprartons], adventure [od “vent[a], remarkable [r1"ma:kabl]

My horse was traveling practically unguided as I knew that I had probably less
knowledge of the exact location of the trail to the pass than he, and thus it
happened that he entered a defile which led to the summit of the range and not to
the pass which I had hoped would carry me to the valley and to safety. It is
probable, however, that to this fact I owe my life and the remarkable experiences

and adventures which befell me during the following ten years.

My first knowledge that I was on the wrong trail came (Moe repsoe oco3HaHue
TOTO, 4TO 51 OB Ha JIOKHOM 1yTH, npuiiio) when I heard the yells of the pursuing
savages suddenly grow fainter and fainter far off to my left (korza s ycubimain, 9to
IPOH3UTEIbHBIE KPUKHU MPECTIEAYIONIMNX /MEHs/ JUKapel BHE3AHO CTalld
JIOHOCUTBCs cilabee U citabee 1ajeKko cieBa OT MeHs; yell — npon3umenvhviti Kpux;
savage — oukapw; to grow fainter — ocnabesams: «CMAHOBUMbCA Clabeey).

I knew then that they had passed to the left of the jagged rock formation (Torna s
MOHSUT, YTO OHU MPOIUIH T10 JIEBYIO CTOPOHY 3y04aTOro CKaJlbHOr0 00pa3oBaHus;

jagged — 3youamulii, 3a3yOpenHblll; jag — oCmpblil 8bIlcmyN, 3y0ey, 0Cmpast
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sepuuna /ymeca/; formation — obpazosanue) at the edge of the plateau (na kpato
1aTo), to the right of which my horse had borne me and the body of Powell (na
MpaByl0 CTOPOHY KOTOPOTO MOS JIOIIaIb BhIHECHa MeHs U Teno [layamna; to bear
— nepeHoCcUmb, nepego3uny).

I drew rein on a little level promontory (st HATsSHYJI TOBO/IbSI HA HEOOJIBIIIOM
POBHOM BBICTYIIE; rein — nogoo, to draw rein — HamaHyms N08OObS, Promontory
— gvicmyn, level — ypogens; niockas, 20pu30HmanbHas NO8EPXHOCHb; NIOCKUL,
posnuiti) overlooking the trail below and to my left (koTopbIiii BO3BBIIIAICS HAJT
TPOTION BHU3Y U clieBa OT MeHs1), and saw the party of pursuing savages
disappearing around the point of a neighboring peak (1 yBuzen, kak rpymnmna
MpeCcieNyIONMX MEHS JUKapel UCUYE3aeT 3a BEPIIMHON COCeaHEN TOphl; neighbor
— coceo; neighboring — coceonuti).

I knew the Indians would soon discover that they were on the wrong trail (s1 3Hau,
YTO MHJICHITBI CKOPO OOHApY’KaT, YTO OHM Ha JIO)KHOM Tpore) and that the search
for me would be renewed in the right direction (1 9T0 MOKUCKK MEHSI BO3OOHOBSITCS
B [IPaBUJILHOM HANpaBlIEHUU; to renew — 0OHo6151mb) as soon as they located my
tracks (Kak TOJIbKO OHU OOHapy>KaT MOU CJeNbl; fo locate — onpedensims mecmo,

MeCmOHAX0AHCOeHUE).

jagged[ dzaegrid], disappear [ disa’prar], renew [r1 nju:]

My first knowledge that I was on the wrong trail came when I heard the yells of the
pursuing savages suddenly grow fainter and fainter far off to my left.

I knew then that they had passed to the left of the jagged rock formation at the edge
of the plateau, to the right of which my horse had borne me and the body of Powell.
I drew rein on a little level promontory overlooking the trail below and to my left,
and saw the party of pursuing savages disappearing around the point of a

neighboring peak.
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I knew the Indians would soon discover that they were on the wrong trail and that
the search for me would be renewed in the right direction as soon as they located

my tracks.

I had gone but a short distance further (s mpoexas fasnpiie JUITbL Ha HEOOJIBIIIOE
pacctosinue) when what seemed to be an excellent trail (korga To, 4TO MOKa3aaoCckh
/mue/ oTMeHHOU Tponoil; excellent — senuxonennwiir) opened up around the face of
a high cliff (mosiBuI0CH 32 MOBEPXHOCTHIO BEICOKOUM CKaJIbI; face — auyo;
nosepxrocmy). The trail was level and quite broad (Tpomna Obu1a poBHOM U
noctatouno mupokoi) and led upward and in the general direction I wished to go
(4 BeJla BBEpX MPUMEPHO B TOM K€ HANPABIECHUH, Ky/a s HAMEPEBAJICS €XaTh; in
the general — 6 ocnosnom). The cliff arose for several hundred feet on my right
(ckayia BO3BBIIIAJIACh HA HECKOJIBKO COTEH (DYTOB CIipaBa OT MEHS; fo arise —
noonumamucs), and on my left was an equal and nearly perpendicular drop (a
cieBa OT MEHs ObLI POBHBIN, TOYTH BEPTUKAIBHBIA OOPBIB; equal — posHuiti,
enaokuil; drop — naoenue; oopwig) to the bottom of a rocky ravine (ko 1HY
CKaJIUCTOT'O OBpAra; ravine — yujenve, 08paz).

I had followed this trail for perhaps a hundred yards (s1 npocnenoBan no sToii
TpOIIE MPUMEPHO COTHIO sAp/I0B) when a sharp turn to the right brought me to the
mouth of a large cave (korja KpyToi MOBOPOT BIIPABO MPUBES MEHS KO BXO/IY B
Oompinyto niemepy, mouth — pom, 6xo0). The opening was about four feet in
height and three to four feet wide (oTBepcTHE OBLIIO BEICOTON IPUMEPHO YETHIPE
(byTta u mmpuHoil Tpu-ueTsipe Qpyrta), and at this opening the trail ended (1 y 3Toro

OTBEpPCTUS TPOTIA 3aKAHUMBAJIACH).

perpendicular [ pa:pon”dikjula], ravine [ra’viin], opening [ oup(a)nin]

I had gone but a short distance further when what seemed to be an excellent trail
opened up around the face of a high cliff. The trail was level and quite broad and

led upward and in the general direction I wished to go. The cliff arose for several
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hundred feet on my right, and on my left was an equal and nearly perpendicular
drop to the bottom of a rocky ravine.

I had followed this trail for perhaps a hundred yards when a sharp turn to the right
brought me to the mouth of a large cave. The opening was about four feet in height

and three to four feet wide, and at this opening the trail ended.

It was now morning (0sU10 YK€ yTpo), and, with the customary lack of dawn (u
py OOBIYHOM OTCYTCTBUU PACCBETA; CUSIOMAFY — 0ObIUHbIU, NPUBLIYHBLL, CUSIOM
— obvluail; npusviuka, lack of — nedocmamok, nonnoe omcymcmeue) which is a
startling characteristic of Arizona (4To siB/II€TCA MOPA3UTEIBLHON 0COOEHHOCTHIO
ApU30HBI; to startle — ucnyeamo; nopazums, cUIbHO yousums, startling —
nopazumenvHull, nompscarowuil), it had become daylight almost without warning
(IeHb HACTYyIUJI MPOYTH BHE3AITHO «0€3 MPEayNPexACHUSN»; warning —
npeoynpexcoerue; npeod8ecmHuK, 3HAK).

Dismounting, I laid Powell upon the ground (cnemmBumcs, st nojosxui [aysmna
Ha 3eMJI10), but the most painstaking examination failed to reveal the faintest spark
of life (HO maxxe camblil TIIATEIBHBIA OCMOTP HE CMOT OOHAPYKUTh HU MaslelIIen
WCKPBI XKU3HU; painstaking — cmapamenvbHulil, mujamenbhslil; to fail — mepnemow
Heyoauy; to reveal — nokasvieams, obHapyscusams). I forced water from my
canteen between his dead lips (s1 nbITasncs cusioil BIUTH €My BOAY U3 MOeU (DIIsiry B
ero mepTBeIe ryObI), bathed his face and rubbed his hands (ombiBan ero nuio u rep
pYKU; to bathe — xynamucsi; mvims, oomvlieams), working over him continuously
for the better part of an hour (HenpepbIBHO TpyAsiCh HAJl HUM OKOJIO 4aca; better —
ayuwiuil; bonwvuutl; the better part of — 6onvuas uacmo) in the face of the fact that
I knew him to be dead (Boripeku Tomy akTy, 4TO s 3HAJ, YTO OH OBLT MEPTB:
«3Hal ero ObITh MEPTBBIMY; in the face of — eéonpeku, Hanepekop).

I was very fond of Powell (s1 ouens nmo6uin [laysna); he was thoroughly a man in
every respect (OH ObUT HACTOSIIIIUM MYKYMHOM BO BCEX OTHOIICHUSX, thoroughly
— 8noJine, cosepuieriHo); a polished southern gentleman (padbuHupoBaHHBIIM

FOKHBIN THKEHTIbMEH, polished — u3vickauHblll, 31e2aumuslil; to polish —
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Hamupamao, noauposams, uiiugosams); a staunch and true friend (npenanHbIil 1
HACTOSAILUN IpYT; staunch — meepovlil; 8epuslii, npedannsiil); and it was with a
feeling of the deepest grief (1 TosbKO ¢ UyBCTBOM TuTyOOUaiiiieit nedann) that I
finally gave up my crude endeavors at resuscitation (51, HAKOHEI, OTKa3aJcs OT
CBOMX HEYKJIIO’KUX MOMBITOK BOCKPECUTD €T0; 10 give up — ocmasums,
omkasamscs; endeavor — cmapaHue, ycuiue; crude — HeobpabomamHulll,

HeOYUUjeHHblll, He3penblil, HeCneavlil, 2pyovlll, MONOPHLIIL).

characteristic [ keerikto ristik], painstaking [ peinz teikip], continuously

[kontinjuasli], thoroughly ["Oarali], resuscitation [r1 sAs1 teifn]

It was now morning, and, with the customary lack of dawn which is a startling
characteristic of Arizona, it had become daylight almost without warning.
Dismounting, I laid Powell upon the ground, but the most painstaking examination
failed to reveal the faintest spark of life. I forced water from my canteen between
his dead lips, bathed his face and rubbed his hands, working over him continuously
for the better part of an hour in the face of the fact that I knew him to be dead.

I was very fond of Powell; he was thoroughly a man in every respect; a polished
southern gentleman; a staunch and true friend; and it was with a feeling of the

deepest grief that I finally gave up my crude endeavors at resuscitation.

Leaving Powell's body where it lay on the ledge (octaBus Teno [laysina tam, riae
OHO JIeXkaJjio Ha BeICTyIe ckalibl) I crept into the cave to reconnoiter (s1 3aromn3
BHYTpb NEIIEPhl, YTOOBI pa3BeaaTh /Bce/; to creep — noazamow, to reconnoiter —
npoussooums paseeoxy). | found a large chamber (s nHamien Gosnbiioe omernieHue),
possibly a hundred feet in diameter and thirty or forty feet in height (Bo3mosxHO,

cTa pyTOB B IMaMETPE U TPUJLIATH WU cOpoka (yTOB B BHICOTY); a smooth and
well-worn floor (rnaakuii U XOpoIIo YTONTAHHBINA: «CTEPTHIN» TOJT; fo wear —
HOCUMb, UZHAWUBAMb, Well — Kak KOMNOHeHm C0AHCHBIX €108 — Xopouio), and

many other evidences (1 MHOTO JIpyTUX MPU3HAKOB; evidence — OauHvle, NPUIHAKLU,
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ceudemenvcmaa), that the cave had at some remote period, been inhabited (uTo
nerniepa B Kakon-To JaJIeKuid mepuo1 Obiia oOuTaeMow; to inhabit — oxcumeo,
nacensams). The back of the cave was so lost in dense shadow (3agHss yacTh
neniepbl HaCTOJBKO TepsIach B TYCTOM TeHH; back — 3aoduss, bonee omoanennas
yacmo yeeo-1u60) that I could not distinguish whether there were openings into
other apartments or not (4To 51 He MOT Pa3IUYUTh, ObLUIA TaM MTPOXO/IBI B APYTHUE

MOMEIIEHUSI WK HET; fo distinguish — omauuamo, pa3iuiams).

reconnoiter [ reka'noita], shadow [ [eedou], distinguish [dis” tipgwi/]

Leaving Powell's body where it lay on the ledge I crept into the cave to reconnoiter.
I found a large chamber, possibly a hundred feet in diameter and thirty or forty feet
in height; a smooth and well-worn floor, and many other evidences that the cave
had, at some remote period, been inhabited. The back of the cave was so lost in
dense shadow that I could not distinguish whether there were openings into other

apartments or not.

As I was continuing my examination (110 Mepe TOro, Kak si IpoJ10JI’Kajl CBOe
uccnenosanne) I commenced to feel a pleasant drowsiness creeping over me (s
HayaJl YyBCTBOBATh, KaK MPUITHASI COHJIUBOCTh OXBATHIBAET MEHS, drowsiness —
opemoma, COHAUBOCMb; drowsy — 3acvinaroujuil, Opemarowjull, COHHbuLU,; 0 creep
— noazmu; Haosuzamvucst) which I attributed to the fatigue of my long and
strenuous ride (4TO st MpUMKCAT YCTAIIOCTA OT MOEH JUTUTEIHLHON U HAIIPSIKEHHON
BEPXOBOM €311b1; fo attribute — npunucvieamo, 00bACHAMb, Strenuous mpeoyrowuti
yeunui, nanpsoicennsiil) and the reaction from the excitement of the fight and the
pursuit (a Takke peakuuyd Ha BO30yXIeHHe OT OOpbOBI U MOTOHU; reaction —
oopammnoe oeticmsue). 1 felt comparatively safe in my present location (s
4yBCTBOBAaJI /ce0s1/ B OTHOCUTEIBHON O€30MaCHOCTH B MOEM HbIHEUTHEM

MECTOHaXOXKACHUU; location — mecmononodicenue, pacnonodicerue) as I knew that
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one man could defend the trail to the cave against an army (Tak Kak s 3HaJl, 4TO

OJINH YEJOBEK MOT 3allIUTUTh TPOITY K MEIIEepe NPOTUB /LIEN0N /apMun ).

drowsiness [ drauzinis], comparatively [kom perativli], location [lou kerfn]

As I was continuing my examination I commenced to feel a pleasant drowsiness
creeping over me which I attributed to the fatigue of my long and strenuous ride,
and the reaction from the excitement of the fight and the pursuit. I felt
comparatively safe in my present location as I knew that one man could defend the

trail to the cave against an army.

I soon became so drowsy (Bckope s ctai TakuM coHHbIM) that I could scarcely
resist the strong desire (4TO s €1Ba MOT POTUBUTHLCS CUIILHOMY KEJIAHUIO; [0 resist
— conpomuénsmucs, npomusumscs) to throw myself on the floor of the cave for a
few moments' rest (OpocuThCs Ha TI0JI TELIEPhI Pajid HECKOJIBKUX MUHYT CHA; rest
omowix, con), but I knew that this would never do (Ho 51 3HaJI, YTO 3TO COBEPIIEHHO
HEJIONYCTUMO; 0 do — denamb; 200umucsi, nooxooums), as it would mean certain
death at the hands of my red friends (1 uto 3T0 Oy/€T 0O3HAYATH BEPHYIO CMEPTH OT
PYK: «B pyKax» MOUX KPaCHOKOXKUX Apy3eil), who might be upon me at any
moment (KOTOpPbIE MOTJIM HATPSIHYTh KO MHE B 110001 MoMeHT). With an effort I
started toward the opening of the cave (c ycuiuewm st HarpaBUJICs KO BXO/Y B
nemiepy) only to reel drunkenly against a side wall (Tosnbko /U1 TOTO, 4TOOBI
1aTasch KaK MbsSHBIN, /MPUCTOHUTHCS/ K OOKOBOI CTEHE; fo reel — Kkpyscumscs,
wamamucst), and from there slip prone upon the floor (a oTTy1a — COCKOJIB3HYTH
/v ynactb/ HWUYKOM Ha TOJI; prone — jexcawuil Huukom, to fall prone — ynacmo

HUYKOM).

scarcely [“skeasli], drunken ["drapkan], prone [proun]
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I soon became so drowsy that I could scarcely resist the strong desire to throw

myself on the floor of the cave for a few moments' rest, but I knew that this would
never do, as it would mean certain death at the hands of my red friends, who might
be upon me at any moment. With an effort I started toward the opening of the cave

only to reel drunkenly against a side wall, and from there slip prone upon the floor.

30ecy monvko HeboabULOU Ppacmenm KHUU.

Tonnocmbio KHU2Y MOJHCHO Kynumb Ha catime www.franklang.ru 6
COOMBEMCMEYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKULL A3bIK), 8 noopazoee
«Texcmul Ha anenulickom A3biKe, A0ANMUposanHvle no memody umernus Mivu
Dpankay
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